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ВВЕДЕНИЕ

Данные методические указания предназначены для студентов факультета ино-
странных языков по организации педагогической практики по второму иностранно-
му языку в средней школе.

Основная функция иностранного языка как школьного учебного предмета состо-
ит в том, чтобы учащиеся овладели иностранным языком как средством общения
для развития взаимопонимания и взаимодействия с другими народами, с их наци-
ональными культурами и для приобщения к мировой культуре. Иностранный язык
выступает также как важное средство развития способностей и восприятия школь-
ников, их общеобразовательного потенциала, а также культуры общения.

Методологическую основу обучения иностранным языкам в школах составля-
ют идеи и положения таких современных методических подходов, как коммуника-
тивный, проблемный, социокультурный и др. В качестве ведущего в Республике
Беларусь выступает коммуникативный системно-деятельностный подход, который
предусматривает реализацию принципов подчиненности всего процесса обучения до-
стижению коммуникативной цели в единстве с реализацией практических, образо-
вательных, развивающих и воспитательных задач; сочетания практической направ-
ленности с систематизацией языкового и речевого материала; личностной ориента-
ции обучения; соизучения языка и культуры; аутентичности в отборе и организации
учебного материала; взаимосвязанного обучения всем видам речевой деятельности;
опоры на родной язык и учета особенностей родной культуры учащихся; активной
познавательной деятельности самих обучаемых; учета и моделирования в учебном
процессе будущей речевой деятельности.

Важной задачей обучения практическому владению иностранным языком в шко-
лах является формирование у учащихся навыков и умений самостоятельной работы
над языком и самостоятельного применения приобретенных знаний в новых ситуа-
циях. В этой связи необходимо, чтобы учащиеся овладевали стратегиями и приемами
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учения, наиболее отвечающими их личностным особенностям. Выработке индивиду-
ального стиля учебной деятельности способствует использование проектной работы,
современных информационных технологий, различных видов раздаточного матери-
ала.

Проблема подготовки учителей иностранного языка приобрела сегодня новое
содержание в связи с изменениями парадигмы образования, ориентированной на
развитие личности участников образовательного процесса. Одной из эффективных
форм подготовки будущего учителя к профессиональной деятельности является пе-
дагогическая практика, служащая связующим звеном между теоретическим обуче-
нием студента и его будущей профессиональной деятельностью в образовательной
сфере.

Представляя собой составную органическую часть учебно-воспитательного про-
цесса и ведущее звено в системе формирования у будущего учителя профессиональ-
ных умений и навыков, она, вместе с тем, является и важной формой целенаправлен-
ной творческой деятельности, в которой с наибольшей силой проявляется познава-
тельная активность студентов. За время педагогической практики студенты имеют
возможность собрать практический материал для курсовых и дипломных проектов,
применяя эксперимент как метод исследования, а также познать и оценить степень
готовности к самостоятельной работе, понять сущность педагогического труда, при-
обрести опыт, необходимый для осмысления своей будущей профессии и подготовки
к творческой работе в качестве учителя.

Общей целью организации педпрактики является формирование у будущего учи-
теля общепедагогической профессиональной компетенции как совокупности профес-
сионально значимых качеств личности, а также профессионально значимых зна-
ний, умений и навыков. В содержательный компонент педпрактики включено по-
следовательное формирование, развитие и саморазвитие профессионально значи-
мых качеств личности учителя иностранного языка: инициативности, ответствен-
ности, общительности, рефлексии путем реализации когнитивного, деятельностно-
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творческого и личностного компонентов. Реализация содержательного компонента
модели педпрактики предусматривает использование нетрадиционных форм и ме-
тодов ее организации, руководства, подведения и анализа итогов, использования
методов активного обучения.

А.В. Гойнаш
Г.В. Нестерчук
О.П. Шкутник
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ЦЕЛИ ОБУЧЕНИЯ ИНОСТРАННЫМ ЯЗЫКАМ НА
СОВРЕМЕННОМ ЭТАПЕ

Генеральная/стратегическая цель обучения иностранным языкам в настоящее
время состоит в формировании поликультурной многоязычной личности учащегося,
готовой и способной адаптироваться в современном глобализирующемся мире, ува-
жительно относиться к участнику межкультурного общения, проявлять уважение к
традициям, ритуалам, стилю жизни другого культурного сообщества, посредством
овладения им иноязычной коммуникативной компетенции в единстве ее составля-
ющих:

1. Лингвистическая компетенция предполагает овладение определенной суммой
формальных знаний и соответствующих им навыков, связанных с различными ас-
пектами языка: лексикой, фонетикой, грамматикой.

2. Социолингвистическая компетенция является способностью осуществлять вы-
бор языковых форм, использовать их и преобразовывать в соответствии с контек-
стом. Социолингвистическая компетенция напрямую связана с вопросами языковой
и речевой допустимости.

3. Социокультурная компетенция предполагает знания собственной культуры и
культуры страны изучаемого языка, ее историю, обычаи, традиции, сложившийся
веками национальный менталитет. Социокультурная компетенция является инстру-
ментом воспитания международно-ориентированной личности, осознающей взаимо-
зависимость и целостность мира, необходимость межкультурного сотрудничества в
решении глобальных проблем человечества.

4. Стратегическая компетенция есть способность использования вербальных
и невербальных стратегий для (заполнения) компенсации пробелов в знании ко-
да пользователем. При овладении иностранным языком обучаемый должен быть в
состоянии осуществить коммуникацию и взаимодействие с целью обучения и одно-
временно учиться с целью осуществления коммуникации.
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5. Социальная компетенция предполагает психологическую готовность и жела-
ние взаимодействовать с другими, уверенность в себе.

В отечественной методике выделяют следующие аспекты цели обучения ино-
странному языку, согласно липецкой школе преподавания иностранных языков про-
фессора Е.И. Пассова:

1. Учебный практический аспект, согласно которому учащиеся должны овладеть
иностранным языком как средством общения и уметь им пользоваться в устной и
письменной формах. Это означает, что учащиеся должны в определенной степени
овладеть тремя аспектами языка: лексикой, фонетикой и грамматикой и основанны-
ми на них четырьмя видами речевой деятельности: аудированием, чтением, говоре-
нием, письмом. Таким образом, учебный аспект обучения предполагает формирова-
ние умений и навыков в понимании иноязычной речи на слух, чтении иноязычной
литературы, в выражении своих мыслей вслух на иностранном языке, в написании
писем, рецензий, конспектов на иностранном языке.

2. Воспитательный аспект предполагает, что обучение иностранному языку
должно воспитывать уважение и толерантность к другим народам, их культуре,
обычаям, традициям, связан с формированием знаний этикета общения в любых
жизненных ситуациях, направлен на обогащение духовного мира учащихся, воспи-
тание у них культуры мышления, культуры чувств, поведения. В процессе обучения
иностранному языку развиваются гуманистические ценностные ориентации, а также
умение осуществлять общение в контексте диалога культур.

3. Образовательный аспект обучения состоят в усвоении и актуализации зна-
ний об изучаемом языке. Разнообразие сфер общения предполагает знание культу-
роведческих и страноведческих реалий, что обогащают представления учащихся о
картине мира, расширяет их кругозор. Реализация образовательных целей призвана
обеспечить практическое владение иностранным языком как средством общения.

4. Развивающий аспект предполагают когнитивное, коммуникативное и эмо-
циональное развитие учащихся. В процессе овладения способами формирования и
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формулирования мысли на иностранном языке развивается лингвистический компо-
нент гуманитарного мышления, происходит развитие всех видов памяти, логическо-
го мышления, мотивационной сферы, воли, целеустремленности, а также развитие
чувства языка, языковой догадки.
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ЦЕЛИ И ЗАДАЧИ ПЕДАГОГИЧЕСКОЙ ПРАКТИКИ

Педагогическая практика студентов по иностранному языку –одна из эффек-
тивных форм подготовки будущего учителя к профессиональной деятельности. Она
является составной частью учебно-воспитательного процесса и служит для углубле-
ния и закрепления теоретических знаний, полученных студентами во время учебных
занятий в университете, служит реализации методической компетенции в учебно-
воспитательной работе с учащимися средней школы. Она требует от студента моби-
лизации и применения всех накопленных психолого-педагогических, методических
и специальных знаний по предмету для формирования педагогических умений и
навыков.

Организация педагогической практики ставит задачи:
• научить студентов, опираясь на знания психологии, педагогики и физиологии

детей, проводить учебно-воспитательную работу с учетом их возрастных и ин-
дивидуальных особенностей;
• сформировать у студентов профессиональные навыки обучения учащихся сред-

ней школы иностранному языку и развивать способность выбирать педагоги-
ческие технологии, соответствующие программным требованиям, возрасту и
индивидуальным особенностям учащихся;
• подготовить студентов к проведению уроков разного типа с применением раз-

ных методов и средств, с использованием творческой направленности во всех
видах речевой деятельности;
• способствовать овладению студентами способами и тактикой общения, обеспе-

чивающими установление личностно-ориентированного взаимодействия с уча-
щимися на занятиях по иностранному языку;
• сформировать умения и навыки организации внеклассной работы в роли класс-

ного руководителя.
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СОДЕРЖАНИЕ ПРАКТИКИ

Содержание педагогической практики студентов выражается в реализации сле-
дующих функций: конструктивно-планирующей, коммуникативно-обучающей, ор-
ганизаторской, воспитывающей, исследовательской.

Конструктивно-планирующая функция включает в себя умение планировать
учебный процесс (отбор содержания учебного материала, планирование структуры
поведения учителя и учащихся на уроке, оснащение урока).

Коммуникативно-обучающая функция предполагает умение устанавливать
правильные взаимоотношения учителя с учащимися и между учащимися в классе.

Организаторская функция деятельности учителя проявляется в умении ре-
ализовать намеченный план работы на уроке, факультативе и во внеклассной дея-
тельности, а также в рациональном использовании ТСО, наглядных пособий, раз-
личных режимов работы.

Воспитывающая функция направлена на осуществление трудового, нравствен-
ного, эстетического и других видов воспитания средствами иностранных языков.

Исследовательская (гностическая) функция заключается в умении наблю-
дать и обобщать опыт других учителей и студентов-практикантов, осуществлять
научно-исследовательскую и методическую деятельность, подбирать и критически
использовать научную литературу по исследуемому вопросу.

Во время практики студенты приобретают умения и навыки:
• определять и решать практические, образовательные, развивающие и воспита-

тельные задачи урока;
• планировать занятия в соответствии с учебными планами и проектировать те-

матические блоки уроков;
• отбирать учебный материал в соответствии с целями урока;
• ясно и логично излагать материал, опираться на интегративные связи предмета

и коммуникативный опыт учащихся;
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• организовать различные по форме обучения уроки, наиболее эффективные при
изучении соответствующих тем и разделов программы, используя инновацион-
ные отечественные и зарубежные подходы в обучении иностранным языкам;
• обоснованно выбирать и использовать соответствующие учебные средства, при-

емы, методы и организационные формы для проектирования технологии обу-
чения;
• анализировать современную учебную и учебно-методическую литературу и ис-

пользовать ее для изложения языкового и речевого материала;
• организовать учебную деятельность учащихся, управлять ею, оценивать и кор-

ректировать результаты;
• применять основные методы объективной диагностики коммуникативной ком-

петенции учащихся по предмету, оптимизировать учебный процесс с учетом
данных диагностики;
• развивать познавательный интерес учащихся и мотивацию к изучению ино-

странного языка;
• проводить контрольно-оценочную деятельность языковых навыков и речевых

умений школьников;
• организовывать и проводить факультативные занятия и внеклассную работу

по иностранному языку.
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ТРЕБОВАНИЯ К ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ КОМПЕТЕНТНОСТИ

Педагогическая практика студентов специальности «Английский язык. Немец-
кий язык», «Немецкий язык. Английский язык» и «Современные иностранные язы-
ки (преподавание)» со специализацией «Белорусский язык и литература» в средней
школе характеризуется достаточно высоким уровнем самостоятельности. Творче-
ское, ответственное отношение студентов к этой форме подготовки будущего специ-
алиста с квалификацией «преподаватель», «лингвист/преподаватель двух иностран-
ных языков» позволит выпускникам соответствовать требованиям, предъявляемым
к данной профессии.

Учителю необходимо
• понимать роль учебных заведений в обществе, основные проблемы дисциплин,

определяющих конкретную область его деятельности;
• знать основные законодательные документы, касающиеся системы образова-

ния, права и обязанности субъектов учебного процесса (учителей, учащихся и
их родителей);
• понимать концептуальные основы предмета, его место в общей системе знаний

и ценностей, а также в школьном учебном плане;
• учитывать в педагогической деятельности индивидуальные различия учащих-

ся, включая возрастные, социальные, психологические и культурные;
• обладать знаниями первого и второго иностранных языков, достаточными для

аналитической оценки, выбора и реализации образовательной программы, со-
ответствующей уровню подготовленности учащихся, потребностям, а также
требованиям общества.
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Учитель должен знать
• сущность процессов обучения и воспитания, их психологические основы;
• воспитательные и образовательные системы прошлого и настоящего; общие во-

просы организации педагогических исследований, методы исследований и их
возможности, способы обобщения и оформления результатов исследователь-
ского поиска;
• пути совершенствования мастерства учителя и способы самосовершенствова-

ния;
• дидактику, научные основы, историю и методологию предмета;
• содержание и структуру школьных планов, программ и учебников;
• требования к минимуму содержания и уровню подготовки учащихся, устанав-

ливаемые государственным образовательным стандартом;
• вопросы частных методик школьных курсов;
• различные подходы к изучению тем школьного курса, новые технологии обу-

чения;
• методы формирования навыков самостоятельной работы и развития творче-

ских способностей и логического мышления учащихся.
• связь школьных разделов предмета с соответствующими вузовскими дисци-

плинами;
• методические аспекты предмета в целом, отдельные темы и понятия;
• методы и приемы составления упражнений и тестов по различным темам;
• возможности применения компьютерной техники в учебном процессе;
• принципы построения обучающих и контролирующих программ разного уров-

ня сложности.
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ПРИНЦИПЫ ОРГАНИЗАЦИИ ПРАКТИКИ

Организация и проведение педагогической практики должны строиться на основе
следующих принципов:

принцип комплексности , предполагающий построение содержания практики
с учетом комплекса функций, реализуемых в своей профессионально-педагогической
деятельности педагогическим работником школы, и государственного стандарта к
подготовке специалиста (включая функции не только учителя, классного руководи-
теля, но и руководителя образовательного учреждения);

принцип вариативности , предполагающий наличие разных вариантов про-
грамм организации педагогической практики студентов. В основе такой вариатив-
ности могут быть различные факторы, к ним относятся:
• общая научная проблема, концепция, по которой работает кафедра, и тогда

содержание практики будет выстраиваться в соответствии с логикой ее пони-
мания и реализации;

• авторская концепция преподавателя вуза, работающего на конкретном факуль-
тете. Цели, задачи, содержание практики, форма ее организации будут стро-
иться в русле его научно-педагогического исследования (например, концепции
культурологического, деятельностного подходов, концепции личностно ориен-
тированного образования и т. д.);

• работа «педагогической мастерской» учителя-новатора. Цели и задачи практи-
ки будут направлены на изучение передового педагогического опыта, знаком-
ство и овладение инновационными технологиями обучения. Учитель при этом
согласует свою деятельность как руководитель практики студента (студентов)
с деятельностью структурных подразделений университета (с кафедрой ино-
странных языков, кафедральными руководителями и кураторами). Такой вид
практики чаще всего носит индивидуальный характер;
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• научные интересы самого студента. Интерес, способности к научно-исследова-
тельской деятельности у студентов проявляются уже на младших курсах. В
этом случае целями педагогической практики можно считать не только зна-
комство со школой как образовательной системой, но и реализацию научных
изысканий студента как условия эффективного функционирования этой систе-
мы и т. д.;

принцип непрерывности характеризуется тем, что содержание практики вы-
пускного курса должно строиться в логике идеи непрерывного педагогического об-
разования, на основе четкой программы формирования педагогических знаний, на-
выков и умений студентов, ее этапности от курса к курсу. Педагогическая практика
рассматривается как компонент системы непрерывного педагогического образова-
ния.
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ОРГАНИЗАЦИЯ И ПРОВЕДЕНИЕ ПРАКТИКИ

Преддипломная педагогическая практика по второй специальности студентов V
курса факультета иностранных языков проводится на базе средних общеобразова-
тельных школ, гимназий, лицея №1 г. Бреста, а также БрГУ имени А.С. Пушкина
в течение 6-7 недель в IX (X) семестре.

Перед выходом на практику проводится инструктаж студентов-практикантов,
на котором все студенты получают конкретные указания руководителя практики,
преподавателей-методистов, знакомятся с целями, задачами и содержанием практи-
ки, формами отчета и контроля, закрепляются за определенной школой на весь ее
период.

Студенты закрепляются за одним/двумя классами, в которых они проводят уро-
ки по английскому/немецкому языку. Каждый студент обязан провести не менее
15 пробных и 3 зачетных уроков, 1 зачетное внеклассное мероприятие по предме-
ту. Зачетные уроки и внеклассное мероприятие проводятся в присутствии учителя-
предметника и группового руководителя.
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СОДЕРЖАНИЕ ЭТАПОВ ПЕДАГОГИЧЕСКОЙ ПРАКТИКИ

I неделя
1. Участие в установочной конференции.

2. Ознакомление со школой и учащимися прикрепленного класса (беседа с ад-
министрацией учебного заведения, учителями иностранного языка, классным
руководителем).

3. Изучение работы кабинета иностранного языка.

4. Изучение школьной документации (личные дела учащихся, классные журна-
лы, планирование и др.).

5. Составление индивидуального плана работы практиканта (график проведения
уроков, внеклассных мероприятий, график посещения уроков).

6. Посещение уроков английского/немецкого языка, проводимых учителями учеб-
ного заведения.

7. Начало работы по планированию программного материала для проведения
уроков в прикрепленном классе совместно с групповым руководителем и учи-
телем английского/немецкого языка.

8. Составление плана воспитательной работы на период практики совместно с
классным руководителем.

9. Ознакомление со схемой составления психолого-педагогической характеристи-
ки классного коллектива.

II неделя
1. Изучение учащихся прикрепленного класса: возрастных особенностей, успе-

ваемости, межличностных отношений в классе с целью индивидуализации и
дифференциации обучения и создания правильного педагогического климата
на уроке.
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2. Посещение уроков английского/немецкого языка, проводимых учителями шко-
лы.

3. Изучение школьной документации.
4. Подготовка и проведение первых пробных уроков английского/немецкого язы-

ка в прикрепленном классе.
5. Посещение уроков студентов-практикантов с последующим их анализом.
6. Сбор материала для составления психолого-педагогической характеристики

классного коллектива.
7. Участие в проведении классных часов.
8. Работа в кабинете английского/немецкого языка: оказание помощи учителю

английского/немецкого языка в пополнении кабинета наглядными пособиями.
III неделя
1. Подготовка и проведение уроков английского/немецкого языка в прикреплен-

ном классе.
2. Работа по составлению психолого-педагогической характеристики классного

коллектива.
3. Посещение уроков студентов-практикантов с последующим их обсуждением.
4. Работа по самообразованию: изучение методической литературы, особенностей

методики работы с учебниками и УМК.
5. Работа в кабинете иностранного языка: изучение учебной наглядности, методи-

ческой литературы с целью применения при подготовке и проведении уроков.
6. Подготовка и проведение внеклассного воспитательного мероприятия.
7. Участие в инструктивно-методическом совещании по итогам первой половины

практики, проводимом групповым руководителем, учителем английского/немец-
кого языка, преподавателем кафедры педагогики, преподавателем кафедры
психологии, классным руководителем.
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IV неделя
1. Подготовка и проведение уроков английского/немецкого языка в прикреплен-

ном классе.
2. Посещение уроков с последующим обсуждением.
3. Продолжение сбора материала по составлению психолого-педагогической ха-

рактеристики классного коллектива.
4. Работа по самообразованию: изучение методической литературы, журналов

«Иностранные языки в школе», «Замежныя мовы ў РБ».
5. Участие в работе методического объединения учителей английского/немецкого

языка.
6. Продолжение изучения опыта передовых учителей.
7. Выполнение обязанностей классного руководителя в прикрепленном классе.
V неделя
1. Подготовка и проведение уроков в прикрепленных классах.
2. Подготовка и проведение зачетных уроков.
3. Посещение уроков студентов –практикантов с последующим их анализом.
4. Завершение работы над психолого-педагогической характеристикой класса.
5. Выполнение обязанностей классного руководителя.
6. Работа по самообразованию: изучение методической литературы, составление

примерных схем анализа урока.
VI, VII недели
1. Подготовка и проведение зачетных уроков.
2. Подготовка материалов по составлению и оформлению отчетной документа-

ции.
3. Участие в мини-педсовете по итогам практики, проводимом администрацией

школы в присутствии группового руководителя, учителей английского/немецкого
языка, классных руководителей.
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Важное место в организации педагогической практики в школе принадлежит
старостам групп, которые назначаются из числа студентов, работающих в данной
школе. Старосты с помощью руководителей практики планируют работу всей груп-
пы студентов, проходящих практику в данной школе.
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ПОДВЕДЕНИЕ ИТОГОВ ПЕДАГОГИЧЕСКОЙ ПРАКТИКИ

Подведение итогов педагогической практики и ее оценка является завершающим
этапом. Объектами учета, контроля и оценки учебно-педагогической деятельности
студента в период педпрактики являются: учебная работа; внеклассная работа по
иностранному языку; деятельность студента в качестве классного руководителя; от-
четная документация.

Итоги практики подводятся в школе в последний день практики. В обсужде-
нии принимают участие групповые руководители, учителя, классные руководители,
представители администрации школы, студенты-практиканты.

Для оценки педпрактики групповой руководитель использует следующие мето-
ды: посещение уроков студентов, их анализ, посещение внеклассных мероприятий,
беседы с учителем, к которому прикреплен студент, анализ отчетной документации
и т.п.

После окончания педагогической практики и подробного изучения документа-
ции групповой руководитель-методист выставляет общую оценку за педагогическую
практику при согласовании с консультантами по педагогике и психологии. В ней
учитываются оценки за зачетные уроки, качество и своевременность оформления
итоговой документации, прилежание.

Важнейшими условиями правильной оценки работы студентов в период прак-
тики являются: объективность, всесторонний учет выполненного объема работы и
анализ ее качества; единство требований руководителей практики в оценке качества
работы студентов; учет индивидуальных особенностей каждого студента. При оцен-
ке работы студентов прежде всего учитывается уровень теоретической подготовлен-
ности будущего учителя к самостоятельной педагогической деятельности, степень
овладения педагогическими умениями и навыками, уровень знания основных задач,
содержания и методики воспитания на современном этапе.

Важным моментом в период педагогической практики является выставление
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оценки за проведенные уроки. При подведении итогов урока оцениваются: а) уме-
ние студента планировать и отбирать материал; б) реализация намеченного плана
урока; в) установление контакта с учащимися; г) умение наблюдать и методически
грамотно анализировать процесс урока.

10 баллов выставляется, если своевременно подготовлен и утвержден конспект
урока, удачно подобран материал к уроку; на высоком уровне решаются практиче-
ские, образовательные, воспитательные и развивающие цели и задачи урока; струк-
тура урока, методы и приемы обучения строго соответствуют логике предмета и
изучаемой теме; ошибки и неточности не допускаются; отмечается творческий под-
ход к проведению урока, внеклассного мероприятия.

9 баллов выставляется, если своевременно подготовлен и утвержден конспект
урока, удачно подобран материал к уроку; на высоком уровне решаются практиче-
ские, образовательные, воспитательные и развивающие цели и задачи урока; струк-
тура урока, методы и приемы обучения строго соответствуют логике предмета и
изучаемой теме, допускаются 1-2 языковые ошибки, исправляемые путем самокор-
рекции.

8 баллов выставляется, если своевременно подготовлен и утвержден конспект
урока, удачно подобран материал к уроку; на высоком уровне решаются практиче-
ские, образовательные, воспитательные и развивающие цели и задачи урока; струк-
тура урока, методы и приемы обучения строго соответствуют логике предмета и
изучаемой теме; допускаются 1-2 языковые ошибки.

7 баллов выставляется, если своевременно подготовлен и утвержден конспект
урока, удачно подобран материал к уроку; на высоком уровне решаются практиче-
ские, образовательные, воспитательные и развивающие цели и задачи урока; струк-
тура урока, методы и приемы обучения строго соответствуют логике предмета и
изучаемой теме; допускаются 3-4 языковые и 1-2 методические ошибки.
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6 баллов выставляется, если намеченные практические, образовательные и вос-
питательные задачи выполнены; построение урока, методы и приемы обучения, до-
зировка времени отвечают целям и задачам урока; недостаточное применение раз-
даточного материала для решения практических целей; допускаются не более 5 язы-
ковых и 1-2 методические ошибки.

5 баллов выставляется, если намеченные практические, образовательные и вос-
питательные задачи урока выполнены не полностью; отмечаются трудности в четкой
организации и проведении урока; допускаются не более 6 языковых и 2-3 методиче-
ские ошибки.

4 балла выставляется, если образовательные и воспитательные задачи урока ре-
шены в основном, отсутствует четкая организация в проведении урока, слабый уро-
вень обратной связи при контроле и исправлении ошибок; допускаются языковые,
методические ошибки; не всегда правильная и своевременная реакция на поведение
учащихся.

3 балла выставляется, если отсутствует подготовка к уроку, нет плана-конспекта
урока, не решаются образовательные и воспитательные задачи урока.

2 балла выставляется, если нет плана-конспекта урока, не решаются образова-
тельные и воспитательные задачи урока, неумение воспользоваться помощью мето-
диста и учителя.

1 балл выставляется за систематическое нарушение трудовой дисциплины (про-
пуск уроков, опоздание и т.д.).

При выставлении за уроки общей оценки учитываются следующие факторы: рост
мастерства студента к концу педпрактики; систематичность работы по совершен-
ствованию методики проведения урока; дополнительная работа со слабоуспевающи-
ми учащимися; самостоятельность при использовании дополнительного дидактиче-
ского материала, изготовление наглядных пособий, умение глубоко анализировать
уроки, творчески применять на практике рекомендации методистов, учителей и кол-
лег.
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При оценке внеклассных мероприятий используются критерии соответствия фор-
мы и содержания внеклассного мероприятия поставленной цели, уровню владения
иностранным языком и возрастным особенностям учащихся, качества исполнения
(языковая сторона, музыкальная часть, оформление), степень самостоятельности и
инициативы студентов при проведении мероприятия и отношения учащихся к нему.

Общая оценка работы каждого студента является комплексной, учитывающей
все стороны его деятельности в период практики. Она отражает характеристику на-
выков и умений методической, коммуникативной, психолого-педагогической и язы-
ковой компетенции студента-практиканта. При оценке практики учитывается также
качество работы студента на методических семинарах и консультациях, его отноше-
ние к учебно-воспитательной работе с учащимися. Общая оценка за практику не
является средней арифметической, выводимой из суммы оценок за все виды ра-
бот, а определяется на основе обсуждения и согласования мнений руководителей
практики: методистов, преподавателей педагогики, психологии, учителей, классных
руководителей.

Заключительным этапом практики является итоговая конференция . В ней
принимают участие студенты-практиканты, групповые руководители методисты по
иностранному языку, представители кафедр педагогики, психологии, физиологии и
школьной гигиены. К конференции организуется выставка, материалами которой
могут быть: стенные газеты и тематические стенды, оформленные практикантами;
фотографии, отображающие разные формы воспитательной работы с учениками (ве-
чера, экскурсии, туристические походы, собрания и др.); программы вечеров; развер-
нутые планы уроков, занятий кружка, предметных вечеров, бесед, устных журналов,
радиогазет; различные поделки учеников, выполненные под руководством студен-
тов (макеты, модели и др.); карты, схемы и таблицы, подготовленные студентами
и учащимися по отдельным темам уроков, и т.д. Проводится презентация отчетов,
подробный анализ работы студентов-практикантов, отмечаются ее положительные
и отрицательные стороны, определяются пути улучшения профессиональной подго-
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товки будущих учителей.
Доклады по обобщению опыта работы студентов по конкретным вопросам орга-

низации учебно-воспитательного процесса в школе составляют основное содержание
заключительных конференций студентов-выпускников. Им предлагаются для раз-
работки в процессе прохождения педагогической практики следующие темы (одна
на выбор):

1. Обучающие игры на уроке иностранного языка.
2. Ролевая игра в обучении диалогической (монологической речи).
3. Воспитание культуры поведения на уроках иностранного языка
4. Использование лингвострановедческих материалов при обучении иностранно-

му языку.
5. Усиление страноведческо-познавательной направленности урока иностранно-

го языка средствами внеклассной работы
6. Педагогическое общение на уроке иностранного языка.
7. Роль наглядности на уроке иностранного языка
8. Музыка на уроке иностранного языка.
На итоговые научно-практические конференции желательно приглашать студен-

тов младших курсов. Ознакомление их с учебной и воспитательной работой практи-
кантов способствует правильному отношению к педагогической деятельности, прак-
тике, изучению теоретических дисциплин.

Студенты, не выполнившие программу педагогической практики по уважитель-
ной причине, направляются на практику повторно в свободное от учебы время.
Студенты, не выполнившие программу педагогической практики без уважительной
причины или получившие отрицательную отметку, могут быть отчислены из уни-
верситета как имеющие академическую задолженность.
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ФОРМЫ ОТЧЕТНОСТИ

По окончании педагогической практики студент представляет групповому руко-
водителю (методисту) соответствующей языковой кафедры следующую документа-
цию:
• дневник педагогической практики, в котором отражается вся выполняемая им

работа, подписанный учителем иностранного языка, групповым руководителем
практики от университета;
• тематический план по одной из пройденных тем;
• отчет о проведенных занятиях;
• планы-конспекты 3 зачетных уроков, которые сопровождаются методическим

комментарием (анализом) уроков, оценками и подписями присутствующих;
• дневник посещенных уроков;
• анализ 3 посещенных уроков студентов-практикантов;
• наглядные пособия, выполненные самим студентом в период педпрактики и

использованные на уроках или во внеклассной работе;
• программа-сценарий одного из внеклассных мероприятий;
• ведомость уроков, проведенных студентом-практикантом;
• отчет о педагогической практике, заверенный подписью директора, печатью

школы и содержащий рекомендуемую оценку учителя-куратора.
По окончании практики студент сдает дифференцированный зачет. Оценка ре-

зультатов прохождения педагогической практики учитывается при назначении сти-
пендии. Итоги практики подводятся на заседании специализированных кафедр и
ученом совете факультета.

Студенты, проходящие практику по индивидуальной программе в школах за пре-
делами г. Бреста, представляют характеристику, составленную учителем иностран-
ного языка и заверенную директором школы.
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ОФОРМЛЕНИЕ ДОКУМЕНТАЦИИ

1. Дневник практиканта

Дневник служит для последовательной, хронологической записи хода педагоги-
ческой практики. Ведение дневника является средством выработки у студентов уме-
ний планировать и оценивать проделанную работу. Дневниковые записи помогают
высказать свое отношение к различным вопросам организации и содержания учебно-
воспитательного процесса, формировать педагогическое мышление, обобщать пере-
довой опыт работы со школьниками. Дневник заполняется ежедневно с указанием
даты и характера проделанной практикантом работы. В него можно вносить личные
впечатления о школе, уроке, учащихся, учителях, выделяя наиболее существенное.
Особое внимание следует обратить на содержание учебного процесса, на методику
проведения учебных занятий и воспитательных мероприятий, анализировать фор-
мы и методы воспитательной работы, проводимой с учащимися, как на уроках, так
и во внеурочное время. Наблюдая и изучая уроки учителей и своих сокурсников,
мероприятия, проводимые классным руководителем, следует отражать в записях
лучший опыт, избегая поспешных выводов и категорических суждений. К оценке
труда педагогов, своих товарищей надо подходить очень вдумчиво, научиться ана-
лизировать свою деятельность: отметить удачно выбранные методические приемы,
эффективные формы работы, упражнения и результаты их воздействия на учащих-
ся, выполнение поставленных целей и задач на уроке; подчеркнуть и то, что явилось
нецелесообразным на уроке или на воспитательном мероприятии. Записи в дневнике
должны быть содержательными, немногословными, грамотными. В них должны фи-
гурировать фамилии учеников, учителей, однокурсников, студентов-практикантов.
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1. Титульная страница

1. Дневник педагогической практики
Место прохождения практики

2. Информационная страница
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3. Расписание уроков

4. Список класса

5. Размещение учащихся
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6. Информация о школе, классе
1. Из беседы с директором, завучем выяснил(а):
• концепция развития школы
• задачи школы в учебно-воспитательном процессе, особенности руководства и

контроля
• кадровый состав
• контингент учащихся
• особенности социума микрорайона
• база школы

2. Мои впервые впечатления о школе:
• здание школы и школьный двор
• оформление и цветовое решение коридоров
• порядок в кабинете
• нас встретили в школе

3. Моя первая встреча с классом:
4. Из беседы с классным руководителем я узнал(а) о классе:
• уровень успеваемости
• наличие коллектива
• традиции
• дисциплина
• сфера интересов
• трудности и проблемы в работе

5. В процессе посещения уроков в классе я выявил(а):
• подготовка учащихся и их активность в процессе занятия
• приемы организации дисциплины учащихся
• учет возрастных особенностей учащихся



Кафедра
лингводидактики

Начало

Содержание

J I

JJ II

Страница 33 из 131

Назад

На весь экран

Закрыть

• интересы учащихся
• прочее

6. Анализ школьной документации (журнала, планов школы и классного руководи-
теля, дневников учащихся) позволил сделать выводы:

7. Индивидуальный план работы

"Утверждаю"
Руководитель практики

№п/п Содержание работы Сроки
выполнения

Отметка
учителя,

руководителя
практики о
выполнении

I. Знакомство со школой, клас-
сом, с организацией внутри-
школьного контроля, со струк-
турой и педагогическим обеспе-
чением ученического самоуправ-
ление.

II. Учебно-воспитательная ра-
бота по предмету: Изучить
методику деятельности учителя:
а) посетить уроков в классе по
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б) подготовить и провести уро-
ков в классе по
в) провести дополнительных за-
нятий с учащимися по
г) подготовить дидактические
материалы к урокам по темам:

д) подготовить наглядные пособия к
урокам по темам:
е) провести факуль-
тативных занятий по темам:

ж) подготовить и провести
внеклассное мероприятие по

IIII. Внеклассная воспитательная
работа:
а) принять участие в подготовке и
проведении общешкольного меропри-
ятия
б) организовать и подготовить уча-
щихся к участию в
в) подготовить и провести экс-
курсию (куда, на какую тему):

г) подготовить и провести час обще-
ния на тему:
д) провести праздник (вечер, кон-
курс) на тему:
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IIV. Методическая работа: а) создать
"методическую копилку";
б) изучить учебную программу, те-
матический и научный план учителя,
план воспитательной работы;
в) разработать конспекты уроков,
факультативных занятий, занятий
кружка и внеклассного дела;
г) принять участие в заседании МО
учителей-предметников.

V. Исследовательская работа:

VI. Прочее

8. Знакомство с системой работы учителя-предметника
а) особенности программы, по которой работает учитель:

б) перечень учебно-методических пособий, дидактических материалов, которыми
пользуется учитель:

в) методические проблемы, над которыми работает учитель:

9. Методические находки (понравившиеся приемы, задания, исполь-
зуемые учителями на уроках)
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10. Методические странички
1. Знакомство с планом работы методического объединения по предмету (пред-

метный месячник, декадник). Анализ форм работы учителей-предметников.

2. Изучение учебной программы в период практики: знакомство с планом учителя
и самостоятельное составление тематического плана на четверть.

11. Мой будущий кабинет английского/немецкого языка
Каким я его вижу (описать дидактическое обеспечение кабинета, сделать схемы

стендов, план кабинета).

12. Анализ посещенных зачетных уроков студентов-практикантов

(см.: Примерная схема анализа урока)

2. Отчет о проведенных уроках

№п/п Дата Тема Самооценка
собственной

деятельности во время
проведения занятия

Возможные вопросы и
предложения, которые
необходимо обсудить с

руководителем
практики

1.
2.
3.
...



Кафедра
лингводидактики

Начало

Содержание

J I

JJ II

Страница 37 из 131

Назад

На весь экран

Закрыть

Примечание: Таблица должна заполняться регулярно.
При возникновении каких-либо вопросов студент-практикант должен немед-

ленно обращаться к руководителю практики или учителю-предметнику за кон-
сультацией.

Дата Подпись руководителя

Дневник посещенных уроков

Примечание: При посещении уроков учителя или однокурсников студент-пра-
ктикант заполняет данную форму. Комментарии следует записывать кратко,
постараться отметить, что получилось на уроке, а что нет (удалось ли осуще-
ствить то, что было запланировано или нет).
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Ведомость уроков, проведенных студентом-практикантом

Примечание: Первые три графы (№, дата и тема урока) заполняет студент
самостоятельно, а все остальные – учитель-предметник.

Отчет о педагогической практике

1. Краткая характеристика школы. Оценка конкретных условий обучения в дан-
ной школе, классе. Кабинет по предмету.

2. Характеристика учителя-предметника (методический стиль, оригинальные на-
ходки, взаимоотношения с учащимися.

3. Какие разделы плана выполнены, какие не выполнены, причины.
4. Сколько уроков посещено по предмету, по другим дисциплинам.
5. Количество проведенных уроков и их общая характеристика. Наиболее харак-

терные затруднения, встречавшиеся при подготовке и в процессе проведения уроков.
Какие виды работ и упражнений вызвали наибольшие затруднения. Почему?

6. Какая литература использована при подготовке к урокам (научная, методиче-
ская, материалы периодической печати).

7. Использование средств обучения при проведении уроков, в том числе техни-
ческих.
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8. Чему научились, проводя самостоятельно уроки? Каких знаний и навыков
не хватает? Чему нужно научиться? Получили ли удовлетворение от проведенных
уроков? С какими трудностями встретились в период практики? В чем причина?

9. Количество и результаты проведенных дополнительных занятий по предмету.
10. Какая воспитательная работа была запланирована и выполнена? Поставлен-

ные цели и задачи и их решение в ходе проведения внеклассного мероприятия по
иностранному языку. Связь проведенного внеклассного мероприятия с урочной ра-
ботой. Результаты проведенного мероприятия. Какие трудности встретились при
проведении воспитательной работы?

11. Количество посещенных уроков у учителей иностранного языка и других учи-
телей. Что из увиденного можно использовать на собственных уроках иностранного
языка?

12. Оценка своего уровня владения языком, качества своей подготовки к дея-
тельности учителя иностранного языка, теоретических знаний по методике и другим
предметам психолого-педагогического цикла и умения применять их на практике,
знания программ и учебно-методических комплектов, использования приемов акти-
визации речемыслительной деятельности учащихся.

13. Выводы и предложения по совершенствованию организации педагогической
практики.

Дневник периодически предоставляется для проверки групповому руководителю
и методисту кафедры педагогики. Содержание дневника, его внешний вид, грамот-
ность изложения учитываются при выставлении окончательной оценки по практике.
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УРОК ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА

Урок –это неотъемлемая часть учебного процесса. В основе методического содер-
жания урока лежат следующие положения: индивидуализация, речевая направлен-
ность урока, ситуативность, функциональность, новизна.

Индивидуализация заключается в личностном подходе к каждому ученику, с уче-
том его жизненного опыта, мировоззрения, интересов, эмоций, чувств, социального
статуса. Индивидуализация предполагает отбор учебного материала и заданий для
урока иностранного языка, соответственно уровню знаний и умений учащихся, сфор-
мированных к данному моменту.

Речевая направленность урока заключается в обязательном использовании по-
лучаемых на уроке знаний в реальном общении на иностранном языке. В данном
случае важен не столько уровень знаний, сколько уровень умений по их примене-
нию.

Ситуативность урока иностранного языка основана на положении о том, что
речь всегда ситуативна, т.е. определяется местом, временем, характером собеседни-
ков и задачей, которую они собираются решить в процессе своего общения. Суще-
ствует несколько типов ситуаций на уроке иностранного языка: 1) реальные ситуа-
ции; 2) проблемные ситуации; 3) условные ситуации.

Функциональность урока определяется целью заданий, предложенных на уро-
ке. Например, сообщить информацию, извиниться, представиться, предложить что-
то, найти какую-то информацию в тексте, сравнить прослушанную информацию из
двух-трех текстов и т.п.

Новизна урока иностранного языка может быть представлена следующими по-
зициями:√

новая ситуация;√
новая речевая задача (согласитесь с высказыванием, не согласитесь с выска-

зыванием);√
новый собеседник (смена пар для диалогов);√
новые формы общения (конференции, ролевые игры, защиты проектов и т.п.)
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ОСНОВНЫЕ ЧЕРТЫ УРОКА ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА
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ОСОБЕННОСТИ УРОКА ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА

Специфика урока иностранного языка состоит в том, что предмет изучения и
средства обучения полностью совпадают, т.е. иностранный язык как предмет и как
средство представляет собой органическую связь. Вследствие этого на каждый урок
планируется несколько задач, направленных на достижение практической, образо-
вательной, развивающей и воспитательной целей с учетом психологических и инди-
видуальных особенностей учащихся группы, их умений и навыков.

Общая схема урока иностранного языка может быть представлена следующим
образом:

1. Начало урока, целевые установки.
2. Предъявление нового материала.
3. Автоматизация речевых образцов или лексических единиц.
4. Организация речевой практики учащихся.
5. Объяснение домашнего задания.
6. Подведение итогов урока.
Схема допускает различные варианты построения урока, что обусловливается

спецификой материала, степенью его усвоения и т.д. На старшем этапе обучения
учитель может планировать специальные уроки устной речи и чтения. Контроль и
оценка речевых умений и навыков возможны на любом этапе урока.
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ТРЕБОВАНИЯ К УРОКУ ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА

Коммуникативные (или лингводидактические)
• Создание необходимых условий для проведения урока.
• Организация соответствующего поведения учащихся перед уроком, создание

атмосферы иноязычного общения.
• Умение поставить коммуникативную задачу.
• Обучающее начало урока (фонетическая зарядка –не самоцель), создание необ-

ходимого функционального состояния учащихся, готовность к речевому обще-
нию.
• Умелое использование средств управления общением (музыка, фильмы, соот-

ветствующая обстановка, иллюстрации, поэзия).
• Урок иностранного языка –урок общения. Учащиеся должны относиться к учи-

телю как к речевому партнёру.
• Комплексность урока (взаимосвязь всех видов речевой деятельности при веду-

щей роли одного из них) .
• Урок иностранного языка –урок без повторения (повторять материал следует

через постановку новых речевых задач).
• Урок иностранного языка –урок контроля без контроля (контроль при комму-

никативном обучении).
• Активная позиция учащихся на уроках иностранного языка.
Психологические
• Постановка психологических задач урока (например, развитие познавательно-

го интереса к предмету, стимулирование мыслительной активности, развитие
объёма памяти, формирование высоких моральных качеств и т. д.).
• Психологическое обоснование задач, этапов, форм работы, методических при-

ёмов.
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• Соотнесение индивидуально-психологических особенностей учителя (темп ре-
чи, эмоциональность и др.) с условиями реализации поставленных задач и,
прежде всего с особенностями учащихся, с их подготовленностью по предмету,
обучаемостью.
• Учёт основных мотивов учебно-речевой деятельности (познавательных, ком-

муникативных, социальных).
• Учёт возрастных и индивидуально-психологических особенностей мышления,

внимания, памяти и других психологических процессов.
• Учёт уровня языковой подготовки учащихся.
• Учёт межличностных отношений в группе.
Структурно-организационные
• Соответствие методов и приёмов работы намеченным задачам урока. Каждый

момент урока, каждое упражнение, каждый вид работы должны быть под-
чинены определённой задаче. При этом задачи урока должны быть ясны не
только учителю, но и ученикам.
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МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ ПО АСПЕКТАМ ЯЗЫКА

1. Формирование фонетических навыков

• Выясните, на каком материале авторы УМК (учебно-методического комплек-
са) рекомендуют знакомить с фонетическим явлением.

• Отберите речевые образцы, содержащие новое фонетическое явление.

• Определите способ введения данной фонемы или интонемы (имитация, опи-
сание артикуляции, сопоставление с соответствующим явлением родного или
изучаемого языков и т.д.).

Ведущий способ овладения произношением –многократное прослушивание и точ-
ное имитационное воспроизведение звука (интонемы) с последующим употреблени-
ем его (её) в речи. Формируя произносительные навыки, упражняйте учащихся в
слушании; в воспроизведении. Наметьте различные режимы проговаривания:

образец –класс –индивидуально;
образец –группа –индивидуально;
образец –сильный учащийся –слабый учащийся;
образец –индивидуально –класс и т. п.
Предусмотрите необходимые объяснения для коррекции произношения, для вы-

работки умений самоконтроля и самокоррекции. Не забывайте о поддержании и
совершенствовании слухопроизносительных навыков, в этом вам поможет фонети-
ческая зарядка, которая может иметь место на уроке несколько раз перед теми
видами работы, ошибки в которых она предупреждает.

2. Формирование лексических речевых навыков

• Уточните по тематическому плану "Книги для учителя"количество новых ЛЕ
(лексических единиц) для данного урока.
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• Проанализируйте каждую ЛЕ с точки зрения трудностей её усвоения: а) форма
(звуковая, графическая, грамматическая), б) значение (совпадение/несовпаде-
ние объёма значений в иностранном и родном языках), в) употребление (соче-
тание с другими словами).
• Подберите речевые ситуации, в которых предъявите слово. Выберите и обос-

нуйте способ семантизации ЛЕ. Имейте в виду, что одним из самых современ-
ных способов семантизации ЛЕ является сюжетный рассказ учителя, сопро-
вождаемый различными видами наглядности.
• Спланируйте работу с новыми ЛЕ, сочетая упражнения в усвоении изолирован-

ного слова с его усвоением в различных контекстах. Исключительное значение
имеет употребление новых ЛЕ в сочетании с ранее изученными, овладение на-
выками выбора и комбинирования ЛЕ. Посмотрите, предусматривает ли УМК
соответствующие упражнения в достаточном количестве. Если нет, то подбери-
те упражнения, обучающие отбору слов по различным ассоциативным связям.
• Предусмотрите упражнения, включающие слова в речь и обучающие сочета-

емости слов, направленные на развитие умения употреблять ЛЕ в различных
видах РД.
• Для обогащения словарного запаса учащихся большое значение имеет овладе-

ние навыками словообразования. С этой целью придумайте серию упражнений:
а) на выявление производных слов; б) на образование производных от данных
корневых; в) на усвоение сложных слов.

3. Формирование грамматических навыков

• Выберите, исходя из принципов УМК, этапов обучения и характера нового
грамматического материала, способ ознакомления. Имейте в виду, что актив-
ный грамматический материал в УМК предъявляется в виде структурных
групп (речевых моделей). Основным способом введения грамматической струк-
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туры в 5-8 классах является индуктивный подход (от предъявления типичных
речевых образцов к выведению правила-инструкции). Помните, что введению
предшествует функциональная установка на реальные ситуации, в которых
может использоваться это явление.
• Проанализируйте грамматическое явление с точки зрения трудностей усвое-

ния: его значения, формы и употребления. При анализе воспользуйтесь сопо-
ставлением с родным языком и с ранее изученными явлениями грамматики
иностранного языка.
• Подберите возможную опору на языковой опыт учащихся в родном и ино-

странном языке. Подберите речевые ситуации, раскрывающие значение новой
грамматической структуры.
• Предусмотрите, какую роль вы отведёте таблицам и схемам.
• Подберите необходимые упражнения и расположите их в правильной последо-

вательности: имитационные, подстановочные, трансформационные.
• Постарайтесь придать упражнениям коммуникативный характер за счёт фор-

мулирования заданий и подбора речевых ситуаций.
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МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ВИДАМ РЕЧЕВОЙ
ДЕЯТЕЛЬНОСТИ

1. Обучение аудированию

• Определите, с какой целью вы хотите познакомить учащихся с аудиотекстом:
а) формирование навыков аудирования; б) развитие умений восприятия речи
на слух.
• Проанализируйте аудиотекст с точки зрения возможных трудностей для уча-

щихся. Ими могут быть: а) трудности, обусловленные характером языкового
материала; б) трудности, зависящие от условий восприятия; в) трудности, обу-
словленные содержанием текста и его структурой.
• Спланируйте возможные подготовительные аудитивные упражнения в зависи-

мости от цели обучения. При формировании навыков аудирования на предтек-
стовом этапе используются разнообразные упражнения, развивающие навыки
членения потока речи на смысловые части, слуховую память и внимание, язы-
ковую догадку и др. Для развития умений аудирования предусматривается
однократное/многократное предъявление аудиотекста с изменением целевых
установок.
• Спланируйте контроль понимания аудиотекста. Для контроля понимания уча-

щимися общего содержания прослушанного текста вам помогут задания типа:
общие вопросы; специальные вопросы непроблемного характера; выбор пра-
вильного ответа из нескольких данных; передача краткого содержания текста
(на иностранном/родном языке) и т.д.
• Продумайте, с помощью каких упражнений вы станете обучать детальному

пониманию аудиотекста на уровне смысла. Возможные задания: ответьте на
вопросы проблемного характера; дайте оценку прослушанным фактам с точ-
ки зрения их достоверности; найдите в тексте данные, свидетельствующие об
отношении автора к своим героям и т.д.
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2. Обучение диалогической речи

Существуют два основных способа обучения ДР (диалогической речи): а) варьи-
рование и преобразование диалога-образца; б) пошаговое обучение ДР. В школь-
ных условиях целесообразно сочетать оба способа. Учащиеся должны овладеть раз-
личными функциональными типами диалогов (расспрос, обмен мнениями, просьба,
приглашение и др.). Им понадобится знание определённых диалоговых клише (при-
ветствие, прощание, благодарность, знакомство, извинение и т. д.).

Для формирования навыков ДР рекомендуется использовать комплекс подгото-
вительных упражнений, включающих:
• упражнения по овладению языковыми средствами диалогического общения:

повторительные (имитация, эхо-повторение, воспроизведение по памяти); под-
становочные (замена частей реплик либо отдельных реплик в зависимости от
предлагаемой учителем ситуации); трансформационные (сообщение информа-
ции, подтверждение, обещание, приглашение, сомнение, удивление и др. на
основе предложенной учителем реплики); конструктивные (самостоятельное
построение учащимися реплик с опорой на языковой или речевой материал);

• упражнения на развитие умений реплицирования: вопросно-ответные; репли-
ковые (выберите из двух колонок реплики, подходящие по смыслу; назовите
ответную реплику к данной; уточните детали; возразите и поправьте собесед-
ника; попросите повторить вопрос и др.); условная беседа: (постарайтесь выяс-
нить всё о новом ученике/происшедшем событии и др.; выразите своё отноше-
ние (восхищение, радость, сомнение) в процессе беседы по заданной ситуации
и др.

Для развития умений ДР используйте речевые упражнения, выполняемые в фор-
ме индивидуальной или групповой беседы: тематические беседы; пресс-конференции;
интервью; дискуссии и диспуты; лингвистические игры; ролевые игры.

Старайтесь завершать цикл уроков по теме ролевой игрой, варьируя её формы.
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3. Обучение монологической речи

Обучение МР (монологической речи) в школе осуществляется на основе устных
тем, речевых ситуаций и текстов для чтения и слушания. Необходимо добиться от
учащихся поэтапного усвоения отдельных ключевых для данной темы речевых об-
разцов, сверхфразовых единств, связного текста. Усвоение отдельных речевых об-
разцов достигается с помощью упражнений в подстановке изменяемых элементов,
расширении, трансформации и завершении заданных предложений.

Прежде чем перейти к обучению учащихся связной МР, предложите им выпол-
нить ряд упражнений на логическое объединение 2, 3, 4 предложений в высказыва-
ние, на развёртывание высказываний, на сокращение высказываний, на составление
ситуативных высказываний на доказательство и т.п.

Работая над развитием МР по устной теме, придерживайтесь следующих требо-
ваний:
• составьте текст предполагаемого монолога (устной темы);

• разделите его на микроситуации (сверхфразовые единства);

• в каждой ситуации выделите ключевые предложения.
Используя тексты в качестве опоры и стимула для развития МР, старайтесь со-

ставить такой комплекс упражнений, который бы обеспечил творческое использова-
ние прочитанного и прослушанного.

По каждой теме в УМК имеются аудио/видеоматериалы, сюжетные картинки и
т.д. Воспользуйтесь методическими рекомендациями «Книги для учителя» и спла-
нируйте свою работу. Если в школе недостаточно наглядных средств для стимули-
рования МР учащихся, подберите несколько картинок с неразвёрнутой ситуацией,
сами дайте 2-3 ситуации в качестве примера, предложите классу составить ситуации
коллективно, по цепочке и т.д.

Потребность в говорении возникает при различии в объёме информации у собе-
седников, которое может создаваться условно путём подбора ряда картинок, текстов,
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ситуаций, отличающихся по каким-то деталям, признакам, характеру предъявляе-
мой информации. Обратите внимание на возможность использования в обучении
монологической речи опорных сигналов (символов, условных обозначений, аппли-
каций, схем, диаграмм).

4. Обучение чтению

Познакомьтесь с текстом и методическими указаниями "Книги для учителя".
Определите, с какой целью он изучается:
• для отработки или совершенствования техники чтения (5-6 классы);
• для понимания основного содержания прочитанного;
• для извлечения полной информации.
Обучая технике чтения, старайтесь добиваться непосредственного понимания со-

держания читаемого. В этой связи продумывайте установки на чтение, целесообраз-
ность на данном этапе чтения вслух или про себя.

Специфика заданий на предтекстовом, текстовом и послетекстовом этапах зави-
сит от вида чтения. Старайтесь варьировать способы проверки понимания содержа-
ния текста, включая текстовые задания.

Учитывайте специфику работы над текстами для домашнего чтения и осуществ-
ляйте систематический контроль в нестандартных формах, поддерживая познава-
тельный интерес учащихся (викторины, конкурсы знатоков, клубы путешествий и
т.д.).
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5. Обучение письму и письменной речи

Обучение письму в общеобразовательной школе является средством и целью обу-
чения и поэтому используется для формирования и совершенствования лексико-
грамматического навыка, навыков устной речи и чтения. Письменные упражнения
выполняются учащимися преимущественно дома. Обучая письменной речи, опреде-
лите какому ее виду (репродуктивной (изложение, реферат, аннотация) или продук-
тивной (сочинение, личное дело, деловые бумаги) посвящен данный урок.

Продумайте задания и упражнения для обучения передаче смысловой информа-
ции в письменной форме: составление плана прочитанного/прослушанного текста;
озаглавливание выделенных частей текста; написание различных видов изложений
(краткий письменный пересказ текста; подробное, детальное изложение текста); из-
ложение содержания повествования от другого лица, от имени одного из персонажей;
лаконичное изложение основных мыслей текста, их обобщение и оценка (рефериро-
вание); краткое изложение основного содержания текста своими словами, включаю-
щее элемент оценки и рекомендации к использованию в практической деятельности
(аннотирование); написание письма (личного, делового), написание сочинений.
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СХЕМА ПОСЛЕДОВАТЕЛЬНОСТИ ДЕЙСТВИЙ ПРИ
СОСТАВЛЕНИИ ПЛАНА УРОКА

• Определите тему урока.
• Определите место данного урока в цикле уроков по теме.
• Изучите методические указания к проведению этого урока по «Книге для учи-

теля» и внесите коррективы с учетом индивидуальных особенностей группы.
• Определите тип и вид данного урока, четко сформулируйте цель и сопутству-

ющие задачи.
• Определите количество этапов и задачи каждого из них.
• Продумайте форму проведения и содержания начала урока.
• Подберите речевой материал и упражнения, адекватные задаче каждого этапа

урока.
• Определите режимы выполнения каждого упражнения и языковые средства

реализации.
• Определите способы контроля навыков и умений учащихся на уроке.
• Подготовьте необходимый наглядный, дидактический раздаточный материал

и компоненты УМК, требуемые для достижения цели данного урока с учетом
индивидуальных особенностей каждого учащегося.
• Оптимально распределите рабочее время по этапам урока.
• Продумайте форму разъяснения домашнего задания с учетом индивидуальных

особенностей группы.
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ЦЕЛИ УРОКОВ И ЗАДАЧИ ИХ ЭТАПОВ

В период вводного курса:
• учить правильному произношению (указать конкретные звуки и фонетиче-
ские явления);
• учить различать по интонации предложения разных типов;
• учить употреблять слова (указать конкретно) в речевых образцах определен-

ного типа;
• учить употреблению нового речевого образца (указать конкретно);
• познакомить с буквами ... и учить их писать;
• учить описывать картинку;
• учить ставить вопросы определенного типа;
• учить ставить вопросы по теме;
• отвечать на вопросы по теме;
• учить вести краткий диалог (2-3 реплики);
• учить делать небольшое сообщение (5-6 предложений) по теме;
• учить чтению буквосочетаний ... ;
• учить читать с правильной интонацией (соблюдением пауз, ударений);
• учить выразительно читать стихотворение наизусть;
• учить списывать буквы, слова, предложения с доски, книги (следить за тем,
чтобы ученик запоминал образ слова, а не срисовывал каждую букву);
• учить писать диктант (обучающий, проверочный) – во всех случаях ученик
должен повторить слово, предложение, а потом лишь писать;
• учить находить слова в словаре;
• учить петь песню;
• учить играть «в учителя» и в другие игры и т. д.
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По основному курсу:
1) При обучении лексике:
• ввести новые слова и учить их запоминать (показать рациональные способы
запоминания слов);
• ввести новые слова и учить догадываться об их значении;
• ввести новые слова и учить употреблять их в речевых образцах;
• учить употреблять новые слова в рассказе по теме (в ситуациях, в пересказе
текста, в описании картинки и т. д.);
• повторить пройденные слова по теме;
• учить систематизировать и обобщать слова по словообразовательным призна-

кам;
• учить узнавать и понимать новые слова в тексте (в новых комбинациях);
• учить вести словарик;
• учить использованию в речи новой лексики с помощью магнитофонной записи;
• проверить усвоение лексики и т. д.
2) При обучении грамматике:
• познакомить с новым грамматическим явлением (употреблением, образовани-
ем, изменением форм);
• учить выполнению языковых упражнений;
• учить понимать и употреблять новый речевой образец в устной речи;
• учить использовать грамматическое явление в определенных речевых образцах
(вопросах разного типа, утвердительных и отрицательных ответах);
• учить использовать новые речевые образцы в чередовании и комбинации с

другими (в рассказе, беседе по теме, в описании картинки и т. п.);
• учить распознавать и понимать грамматическое явление в тексте и речи;
• учить пользоваться грамматическим справочником;
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• повторить грамматический материал;
• учить заменять одну грамматическую структуру другой;
• проверить усвоение грамматического материала по теме и т. д.
3) При обучении диалогической речи:
• учить задавать вопросы;
• учить отвечать на вопросы (кратко, полным ответом, двумя-тремя предло-
жениями);
• учить реагировать на реплики собеседника согласием, возражением, просьбой

и т. д.;
• учить обращаться к собеседнику с просьбой;
• учить употреблять формулы благодарности, извинения, согласия, несогласия

и другие речевые штампы;
• учить инициативности при ведении диалога;
• учить трансформировать диалог;
• учить составлять диалог в связи с данной ситуацией (с картиной, диафиль-
мом);
• учить употреблять в диалоге модальные слова;
• учить вести диалог по прочитанной книге (по просмотренному фильму, спек-
таклю, концерту, после посещения выставки, музея и т. д.);
• учить умению высказываться в диалоге развернуто и т. д.
4) При обучении монологической речи:
• учить составлять план высказывания;
• учить делать сообщение по теме;
• учить пересказывать текст;
• учить описывать картину;
• учить комментировать диафильм;
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• учить составлять рассказ по аналогии с текстом-образцом;
• учить трансформировать текст;
• учить расширять высказывание;
• учить передавать сложное высказывание простыми, доступными учащимся

языковыми средствами;
• учить обосновывать высказывание;
• учить кратко передавать содержание прослушанного (прочитанного рассказа,
сообщения, биографии);
• учить составлять рецензию на книгу (фильм, постановку);
• учить давать оценку событию, происшествию;
• учить нормальному темпу речи;
• учить вести экскурсию по школе (по выставке, городу и т. д. ).
5) При обучении чтению:
• учить подготавливать текст к чтению вслух (делать разметку);
• учить с помощью магнитофонной записи выразительному чтению;
• учить читать текст про себя за определенное время;
• учить читать с общим охватом содержания – определять, о чем идет речь в

тексте;
• учить извлекать полную и точную информацию из прочитанного;
• учить ставить обобщающие вопросы к прочитанному тексту;
• учить ставить уточняющие вопросы;
• учить конспектировать текст;
• учить определять основную идею прочитанного;
• учить характеризовать действующих лиц (место действия), используя текст;
• учить составлять план к прочитанному;
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• учить догадываться о значении незнакомых слов, исходя из контекста (по сло-
вообразовательным признакам, по аналогии со словами родного языка);
• учить анализировать текст с точки зрения лексики (грамматики, стиля, со-
держания);
• учить читать тексты разных жанров (литературные, газетные, научно-попу-
лярные);
• учить читать стихотворение вслух;
• учить пользоваться словарем при чтении;
• учить рациональным приемам работы при чтении;
• учить составлять аннотации к тексту;
• учить давать отзыв о прочитанной книге для домашнего чтения и т. п.
6) При обучении письму:
• учить списывать (с доски, с книги);
• учить писать диктанты (самодиктант, обучающий диктант, словарный дик-
тант);
• учить писать письмо;
• учить писать план;
• учить писать изложение;
• учить писать сочинение;
• учить делать краткие записи;
• учить писать поздравления и т. д.
7) При обучении аудированию:
• учить понимать монологическую речь учителя, не содержащую незнакомых

слов, произнесенную в нормальном или замедленном темпе;
• учить понимать монологическую речь, произнесенную учителем (другим ли-
цом, диктором) с опорой на наглядность (без опоры);
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• учить понимать иностранную речь с предварительной подготовкой (снятие
трудностей);
• учить понимать иностранную речь, содержащую незнакомые слова;
• учить догадываться о значении незнакомых слов (исходя из контекста, по
словообразовательным признакам, по аналогии с родным языком);
• учить извлекать основную информацию из прослушанного текста.
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РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ПЛАНИРОВАНИЮ И ПРОВЕДЕНИЮ
УРОКА

Прежде чем дать свой первый, необходимо:
I изучить структуру УМК для данного класса, языковой и речевой материал,

содержащийся в нём;
I познакомиться с учащимися вашего класса, их индивидуально-психологическими

особенностями, уровнем лексической подготовки, работой учителя в данном классе;
I подобрать учебные материалы и ТСО для ведения урока;
I составить подробный план-конспект урока; отразить в нём тему и цель урока,

задачи, вспомогательные средства, ход урока с указанием его этапов и содержания
деятельности учителя и учащихся, а также режимов работы, способов контроля и
самоконтроля, времени, отводимого на каждый этап.

Правильное планирование и проведение основных этапов урока, связанных с
усвоением аспектов языка и овладением различными видами речевой деятельности
следует начинать с характеристики цели (целей), которую ставит себе учитель.

Вызывают возражение такие цели занятия, как “повторение”, “систематизация
грамматического (лексического) материала”, т.к. они имеют языковую, а не речевую
направленность. Не может быть целью также “работа над текстом”, поскольку при
таком виде работы можно добиваться различных целей: развивать технику чтения,
развивать умение читать текст с общим охватом содержания и т.д.

Сущность педагогического процесса по обучению иностранному языку заключа-
ется в формировании навыков и развитии умений, а не в усвоении знаний. Однако
это не означает, что знания (правила) не нужны. Они признаются необходимыми,
но не как конечный результат работы, а как вспомогательный фактор, способству-
ющий усвоению языкового материала до уровня навыка. Следовательно, целью за-
нятия по иностранному языку может быть формирование или совершенствование
навыков, развитие умений на конкретном языковом материале, который должен
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быть усвоен до намеченного уровня. В этом случае правильными будут следующие
формулировки цели занятия: формирование грамматических навыков говорения по
теме “Модальные глаголы”, совершенствование лексических навыков говорения по
теме “Наша школа” (указываются отрабатываемые слова); развитие умения диа-
логической речи по теме “Брест” и т.п.

Кроме основной цели (целей), занятие может иметь и сопутствующие задачи. Они
определяются в зависимости от того, чему на занятии необходимо уделять больше
внимания для достижения поставленной цели, например: Цель занятия: развитие
умения говорить по теме “Наша школа”. Сопутствующая задача: развитие уме-
ния аудировать. Напомним, что сопутствующая задача не является самостоятель-
ной, она помогает достижению главной цели.

При характеристике цели занятия необходимо также определить затраты време-
ни на обучение каждому виду речевой деятельности. Их соотношение должно соот-
ветствовать требованиям программы. Следует также определить, соответствует ли
поставленная цель (цели) требованиям, указанным в программе и календарном се-
тевом плане; дать оценку воспитательным и познавательным целям, которые ставит
себе учитель.

При проведении занятия учителю необходимо помнить следующее: чтобы
добиться целостности занятия, в его структуре при общей сменности и варьирова-
нии элементов должно быть нечто постоянное, инвариантное, без чего занятие не
может быть целостным. Это создание атмосферы иноязычного общения, показ того,
как следует действовать учащемуся, его тренировка в овладении речевой деятельно-
стью, кроме того, важен принцип концентричности предлагаемого материала и его
преемственности.

Однако для достижения разных целей необходимо использовать на уроке раз-
ные упражнения. Поэтому при планировании хода занятия необходимо определить,
прежде всего, адекватны ли используемые упражнения поставленной цели на всех
этапах занятия. Адекватность упражнений означает их соответствие характеру фор-
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мируемого навыка (лексического, грамматического, произносительного) и тому виду
речевой деятельности, который развивается на данном занятии (чтение, говорение,
аудирование). Адекватность упражнений –первое условие достижения цели.

Затем следует определить последовательность выполнения упражнений, т.е. их
соответствие стадиям процесса формирования навыков и развития умений. Уста-
новить необходимую последовательность упражнений можно, лишь чётко представ-
ляя себе стадии усвоения материала, типы и виды упражнений. Например, стадиями
формирования грамматических навыков говорения являются: восприятие учащими-
ся речевых отрезков (презентация), имитация, подстановка, трансформация, репро-
дукция, комбинирование.

Важно заметить, что иногда по различным причинам (этап усвоения, языковой
материал, уровень подготовки обучаемых и т.д.) некоторые стадии могут совмещать-
ся или опускаться. Например, подстановка и трансформация совмещаются, восприя-
тие и имитация опускаются. Но нельзя, например, после выполнения имитационных
упражнений переходить к репродуктивным или продуктивным и т.д.

Следует обратить внимание на соответствие используемых упражнений уровню
подготовки обучаемых, а также принципу индивидуализации и дифференциации
при их выполнении.

При контроле домашнего задания необходимо помнить, что проверить домашнее
задание можно в форме, отличной от той, в которой оно было задано. Большинство
методистов сходятся на том, что контроль должен быть обучающим и как тако-
вой, в чистом виде, не должен иметь место на занятии. Например, если учащиеся
выполнили упражнение дома, то целесообразно проверить наличие выполненного
упражнения, а в классе выполнить аналогичное упражнение; если учащиеся читали
дома текст, то лучше не читать его вторично; можно подготовить вариант текста
с использованием того же материала, или использовать другие виды работы над
текстом.

При распределении учебного времени между учащимися и учителем необходимо
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помнить, что речь учителя не должна занимать в сумме более 8–10%.
При исправлении ошибок учителю следует знать, что исправляются, как пра-

вило, те ошибки, которые искажают смысл, мешают коммуникации; ошибки в речи
исправляют речевым способом, т.е. переспрашивая и тактично подсказывая правиль-
ный вариант; типичные ошибки анализируются после проведения задания опреде-
ленного вида.

Задавая домашнее задание, необходимо определить: имеет ли оно речевую на-
правленность; является ли оно конкретным; подготовлен ли учащийся в классе к
выполнению домашнего задания.

Обязательно обратить внимание на целесообразность использования родного язы-
ка на всех этапах урока.

Широкое распространение получило в настоящее время использование видеома-
териалов на уроках. Предпочтение отдается коротким по продолжительности ви-
деоматериалам: от 30 секунд до 5-10 минут, при этом считается, что 4-5 минут де-
монстрации видео могут обеспечить напряженную учебную работу группы в течение
целого урока, что обусловлено такой специфической особенностью видеоматериалов,
как плотность и насыщенность информации. Видео-просмотр, для которого требу-
ется более 10 минут, не представляется рациональным в условиях ограниченного
времени урока. Видео может быть с успехом использовано практически на всех эта-
пах процесса обучения иностранному языку: для презентации языкового матери-
ала в реальном контексте; для закрепления и тренировки языкового материала в
различных ситуациях общения; для развития умений устно-речевого общения; для
обучения иноязычной культуре.
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План-конспект урока:

ПЛАН-КОНСПЕКТ УРОКА ПО АНГЛИЙСКОМУ ЯЗЫКУ «ПУТЕШЕСТВИЕ В
АВСТРАЛИЮ» («TRAVELLING ТО AUSTRALIA»). ГОВОРЕНИЕ

Е. С. Макаревич,
учитель английского языка

второй квалификационной категории
средней школы №5 г. Жодино

(«Замежныя мовы», №1, 2014)

Класс: VII класс, IV четверть, апрель
Тема: Путешествие в Австралию (Travelling to Australia). Говорение.
Тип урока: комбинированный, с использованием информационно-коммуникатив-

ных технологий.
Оборудование: ноутбук, колонки, проектор, учебный кабинет с доступом в ин-

тернет (программа Skype), англоязычная карта мира, раздаточный материал (кар-
точки с диалогом, карточки с вопросами и ответами об Австралии и достопримеча-
тельностями Австралии), шляпки «Незнайки», шляпки «Знайки».

Используемые пособия:
1. Юхнель Н. В., Наумова Е. Г. Английский язык. 7 клас. – Минск: Выш. школа,

2010.
2. Юхнель Н. В., Наумова Е. Г., Демченко Н. В. [и др.]. Английский язык в 7

классе (с электронным приложением): учебно-методическое пособие для учителей.
– Минск: Выш. школа, 2011.

3. Сеть интернет.
Цель урока: формирование у учащихся коммуникативной компетенции на ма-

териале темы «Путешествие в Австралию».
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Образовательная цель: формирование речевой и учебно-познавательной ком-
петенции учащихся.

Развивающая цель: развитие и углубление знаний по страноведению; развитие
памяти, мышления, воображения; развитие слухо-произносительных навыков.

Воспитательная цель:формирование положительных эмоций у учащихся, чув-
ства успеха, уважения к культуре и народу изучаемой страны.

Прогнозируемый результат: к концу урока учащиеся будут хорошо владеть
информацией об Австралии; смогут построить аналогическое высказывание об Ав-
стралии на английском языке; научатся правильно употреблять артикль с геогра-
фическими названиями и активную лексику урока.

ПЛАН-КОНСПЕКТ УРОКА

Этап Задача

этапа

Содержание этапа Время Формы

работы

Примечание

1 2 3 4 5 6

1.

Начало

урока

Введение в

атмосферу

иноязыч-

ного

общения

Т: Good afternoon, pupils! Nice to see
you!
P: Good afternoon our teacher! Nice to
see too!
T: Nikita, can you speak English?
P: Yes, I can. I can speak English.
T: What English-speaking countries do
you know, Pasha?

P: They are: the USA, Australia, New

Zealand...

1

1

Фронтальная

Фронтальная

Слайд №1

T: Ok. Take these cards. Read some

information about an English-speaking

country. Guess what country it is and

stick the cards with the name of the

country on the blackboard.

2 Индивидуаль-

ная

Riddles about

English-speaking

countries Слайд

№2
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Фонети-

ческая

зарядка

Совершен-
ствование
произноси-
тельных
навыков

Повторение

активной

лексики

урока

T: Let’s have a look at the words given
in bold: Australia Melbourne, the
Pacific, Ocean Perth, the Coral
Sea, Canberra, the Tasman Sea,
hemisphere

T: Repeat them after me.

1 Групповая Слова записаны

на доске. Слайд

№3

Постановка

цели урока

T: I see you are aware of different

English-speaking countries. And today

we are going to have an unusual lesson.

We are going to Australia.

1 Фронтальная

2.
Основная
часть
урока

Предтек-

стовый

этап

Формирова-

ние

навыков

говорения

(с исполь-

зованием

частичной

опоры)

T: Let’s speak about Australia. Study
the map. Where is it situated? What
seas surround Australia? What big
cities can you see on the map?

P: It is situated in the southern

hemisphere. It is surrounded by the

Indian Ocean, the Pacific Ocean, the

Coral Sea, the Pacific Ocean, the

Tasman Sea, the Timor Sea. There

are such big cities as Perth, Darvin,

Sydney, Canberra, Melbourne and

Horbat.

2 Фронтальная (SB, р. 140 or р.

159) Слайд №4
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Повторение

употребле-

ния

артикля с

некоторы-

ми

географи-

ческими

названия-

ми

T: Pay attention to the usage of

the article "the"with the following

geographical names: the Indian Ocean,

the Coral sea, but Australia, Belarus

without article the.

1 Фронтальная Слайд №5

Формирова-

ние

мотиваци-

онной

готовности

к восприя-

тию

информа-

ции

Т: Now let’s listen to the text about

Australia for one time. The museum

guide is speaking about Australia. Is

this country worth visiting? Why?

1 Фронтальная
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Текстовый

этап

Развитие
восприя-
тия и

понимания
речи на
слух

Развитие

умения

понимать

общее со-

держание

информа-

ции

T: Are you ready? So let’s listen and

answer some questions.

1,5 Индивидуальная Слайд №6
Звучит текст об

Австралии.

(Tapescript –SB,

p. 221, Unit 8,

Lesson 3, ex. 2b)

После-

тексто-

вый

этап

Развитие
умений

говорения
по теме

Контроль

понимания

основного

содержа-

ния

услышан-

ного

T: Is this country worth visiting?
Why?
P: ...people in Australia are friendly
and hospitable. ...it is famous for
many things. ...people speak English in
Australia, we can talk to them.

T: Very good, we continue our virtual

Journey about this interesting country.

Do you like travelling? Would you like

to travel to Australia?

4 Фронтальная Слайд №7
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Автомати-

зация

изучен-

ных ЛЕ

в диало-

гической

речи

участни-

ков

Формирова-

ние

навыков

диалогиче-

ского

общения

T: What is the best way to get to
Australia? Why do think so?

P: I think the best way to make a

trip to Australia is travelling by plane,

because it is convenient. I think it is

travelling by ship, because it is exiting,

and I am scared of flying.

2 Фронтальная Слайд №8

Проверка

домашнего

задания

T: How can we book a ticket? Let’s

role-play the dialogue that you have

prepared at home.

5 Парная Слайды №9, 10

Физкуль-

турная

минутка

(релакса-

ция)

Снятие

эмоцио-

нального

напряже-

ния и

подготов-

ка к

дальней-

шей

работе

T: You have worked hard. I think you

are a bit tired. Let’s watch a video.

Imagine that you are travelling around

Australia.

3 Слайд №11

Видео: Tourism

Australia’s

Latest Ad (3

minute version)

(http://www.you

tube.com/

watch?

v=3pOVfJwBd5s)
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Этап
развития
умений
речевого
общения
по теме

Игра

«А trip to

Australia»

Формирова-

ние у

учащихся

интереса к

поиску

дополни-

тельной

информа-

ции

T: Do you like the video? Would you
like to learn more about Australia?

T: Let’s divide into two groups. And

name our teams, the 1st group –

"Know-nothing"(Незнайка), the 2nd

group –"Know-all"(Знайка), there are

only two persons in the second group.

The 1st group –you will ask questions

about Australia, use the prompts. The

2nd group –you are experts who go to

Australia by plane, take the tickets and

the texts about Australia. You will go

to Room №221 and wait for the call.

2 Групповая Слайд №12
1-я группа
надевает
шляпки

«Незнаек» и
получает
подсказки.
2-я группа
надевает
шляпки
«Знаек»,
получает
примерные
ответы на
вопросы и
билеты в

Австралию и
уходит в

другой кабинет.

Cards (Вопросы

могут

придумывать и

сами учащиеся)



Кафедра
лингводидактики

Начало

Содержание

J I

JJ II

Страница 71 из 131

Назад

На весь экран

Закрыть

Развитие

умений

работы в

групппе и

способно-

сти поиска

информа-

ции и

передачи

информа-

ции

посред-

ством

системы

Skype

T: Let’s start the "Know-
nothing"group you should call
the experts to Australia to ask for
some information about Australia.
You must do it as quickly as possible.
You may use the prompts and add
you own questions. You have about 7
minutes.
P: ...
T: Your time is up. Come back. We
miss you and we are looking forward
to your coming back.

T: Was it difficult? Do you like

Australia?

10 Групповая Звонят с

использованием

системы Skype,

задают вопросы

и слушают на

них ответы,

делают

пометки

(можно

установить

лимит времени;

засечь время на

часах.)

Самоконтроль
знаний по

теме.

Создание

ситуации

успеха.

T: You know a lot about Australia.

Let’s sum up the information. Answer

the questions.

2 Парная Слайд №13

Учащиеся

видят тест на

экране и

выполняют его

на листочках

T: Work in pairs. Exchange your cards
and check answers.

T: Have you made many mistakes?

Was it difficult?

1 Парная Слайд №14

На экране

ответы.

Учащиеся

проверяют себя
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3. Конец
урока

Домашнее

задание

Предъявле-

ние и

объясне-

ние

домашнего

задания

T: Write a card from Australia to your

friend in Belarus. Look at the example.

1 Фронтальная Слайд №15

Рефлексия Изучение

эмоцио-

нальной и

познава-

тельной

результа-

тивности

урока

T: Read the next proverb "East or
west home is best". Will you make any
comments on it?

P: I think it means that we must be our

country and be proud of our country.

2,5 Фронтальная Слайд №16

Слайд №17

Подведе-

ние

итогов

урока.

Выстав-

ление

отметок

Оценка

активно-

сти и

работы

учащихся

на уроке

T: You have done a good job! Your
answers were great! I hope, this lesson
was interesting and useful for you! I am
going to give you only good marks.

T: Our lesson is over. Thank you for

the lesson. Good-bye! P: Thank you!

Good-bye!

1 Фронтальная Слайд №18

Учитель

оценивает

работу каждого

ученика,

комментируя

поставленную

отметку

Е. С. Макаревич

Riddles about English-speaking countries

1. The capital of this country is Delhi. It is famous for elephants and tigers, tea and
coffee, films and bright colors. What country is this? (India)
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2. It is not a large country. It is situated in Europe. It is much smaller than France
or Norway. It is divided into four parts, but English is the official language in all
parts of the country. (Great Britain)

3. This country lies in the middle of the North American continent. Its area is over 9
million square kilometers. The country consists of 50 states. Its national emblem is
the bald eagle. The flag is called «The Stars and Stripes». What country is this?
(The USA)

4. This country is called the «Upside down country». The hottest summer month is
January and the coldest winter month is June. It lies in the southern hemisphere.
(New Zealand)

5. It is a very large country. Its territory is about 10 million square kilometers, people
speak English and French there. People play hockey there. (Canada)

6. This country is situated in the southern hemisphere. It is famous for gold mining
and marine fishing. It has a special wild life (kangaroos and koalas). Many people
settled here at the end of the 18th century. What country is this? (Australia)

The Telephone Conversation: A — Agent, N — Nick

A: The Original Travels! Can I help you?
N: My name is Nick. I’m going on a business trip to Australia. How can I get there?
A: You may go there by ship or by plane.
N: How long will it take?
A: If you go to Australia by ship, it’ll take you ... . Let me check ... . It will take you
about four weeks to get there by ship.
N: Oh, no. That’s too long, I’m afraid I will get seasick. And if I fly there?
A: If you travel by plain, it’ll take you no more than 15 hours. Aren’t you scared of
travelling by air?
N: No, I’m not. I like flying. It’s faster than by ship. Can I book a window seat? I hate
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aisle seats.
A: Yes, sure.
N: Are the passengers’ seats comfortable?
A: Yes, they are. They are comfortable and safe. But you must fasten your seat belts.
N: When does the plane leave?
A: It leaves at 7p.m. and arrives at 10 o’clock in the morning. But you have to arrive to
check in an hour before the plane takes off.
N: Do they X-ray my luggage?
A: Certainly they will.
N: One more question, please. What do I need to take to the airport?
A: You need your passport! It is obligatory!
N: Thank you!
A: You are welcome. I hope you’ll enjoy your trip.

Игра «A trip to Australia»

1. What country is situated between the Pacific and the Indian Oceans?
Australia is situated between the Pacific and the Indian Oceans. Australia is a continent,

a country and an island at the same time. Australia is located in the southern hemisphere.
2. What is the official name of the country?
The official name of Australia is The Commonwealth of Australia. Its territories are:

the continent of Australia, the island of Tasmania and a number of smaller islands.
Australia is sometimes called the Land Down Under.

3. Who are the Australian natives? Who are these people?
The Aborigines are the Australian natives that had been living there for thousands of

years before the first Europeans came to Australia in the 1600s.
4. Who discovered Australia?
The east coast of Australia was discovered by Captain James Cook in 1770.
5. Which are the main cities?
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There are 5 big cities in Australia: Sydney, Melbourne, Adelaide, Perth and Brisbane.
Sydney is the biggest Australian city, it has more than 4 million people.

6. What is the landscape of Australia?
The landscape isn’t boring at all, it is mostly flat. Mountains run from the north to

the south of the east cost. Deserts are in the centre of Australia.
7. What is the special red mountain in the central part?
Ayers Rock –is red, its 335metres high. It is called Uluru and people believe it is holy

–there is magic there.
8. What is the name of the world’s largest coral reef?
The Great Barrier Reef is the world’s largest coral reef system (over 2000 km). It

surrounds the east coast of Queensland. It’s made up of over 2900 individual reefs very
close to each other.

9. What animals live there? What is the wild life of Australia?
Australia has been called "the land of differences"and "the continent of contrasts".

There are many strange native animals in Australia such as the emu, the koala, the
dingo, the kangaroo, the duck-bill.

10. What is the most famous sight in Australia?
The Sydney Opera House is a great architectural work of the 20th century. It is a

UNESCO World Heritage Centre. It was included in the National Heritage List in 2005.
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ПЛАН-КОНСПЕКТ УРОКА ПО НЕМЕЦКОМУ ЯЗЫКУ ПО ТЕМЕ
«ШКОЛЬНЫЕ ПОМЕЩЕНИЯ»

Н. Д. Грушко,
учитель немецкого языка

высшей квалификационной категории
средней школы №73 г. Минска,

супер-финалист конкурса «Учитель года 2014»
(«Замежныя мовы», №4, 2014)

Тема учебного занятия: Школьные помещения.
Класс: 6.
Тип учебного занятия: урок изучения нового учебного материала (Педагогика:

учеб.-метод. комплекс для студентов пед. специальностей / О. Л. Жук. — Минск:
БГУ, 2003).

Цели:
• образовательная: создать условия для формирования у учащихся языковых

знаний и речевых умений по теме «Школьные помещения»;
• развивающая: содействовать развитию догадки, ассоциативного мышления;

способствовать формированию умений работы с информацией; создать условия
для развития аналитических способностей и умений осуществлять рефлексив-
ную деятельность;
• воспитательная: способствовать формированию положительной мотивации

учебной деятельности; создать условия для развития культуры взаимоотноше-
ний при работе в группах, парах; содействовать формированию ценностного
отношения к школе.

Коммуникативная задача: описать школу, здание и кабинеты.
Практическая цель: обогащение языкового, речевого и социокультурного опы-

та учащихся посредством чтения и говорения.
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Оборудование: компьютер, проектор, мультимедийная презентация, видеофай-
лы, раздаточный материал.

ХОД УЧЕБНОГО ЗАНЯТИЯ

Этапы

учебного

занятия

Задача

этапа

Деятельность учителя Деятель-

ность

уча-

щихся

Форма,

методы,

приёмы и

средства

обучения

Прогнозируе-

мый

результат

1.
Органи-
зационно-
мотива-

ционный

Приветствие,

погруже-

ние в

языковую

среду,

формули-

рование

темы

урока,

целепола-

гание

Приветствует учащихся:
— Guten Tag, meine lieben Schüler.
Ich freue mich sehr, heute euch alle
begrüβen zu können.
Задаёт вопросы: — Welche Fächer
habt ihr heute? Was macht ihr da?
Создаёт условия для совместного
выхода:
- на тему (Seht euch folgendes Video
an! Vermutet, zu welchem Thema
sprechen wir heute!);

- цели и задачи учебного занятия

(Das Thema haben wir also bestimmt.

Und wie sind Ziele unserer heutigen

Stunde? Wählt die passende Variante!)

Приветст-
вуют

учителя
Отвечают

на
вопросы
учителя
Смотрят
видео-
фраг-
мент,
выска-
зывают
догадки:
- о теме;

- целях

и

задачах

учебно-

го

занятия

Форма
работы:

коллективная
Форма
работы:

коллективная
Приём:

«Паутинка»
Средство:
лента
Форма

работы: инди-
видуальная,
фронтальная

Средство: ви-

деофрагмент

по теме

«Школьные

помещения»

Формирование

положительной

мотивации на

дальнейшую

учебно-

познавательную

деятельность,

развитие

догадки,

ассоциативного

мышления
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Форма

работы:

парная

Средство:

раздаточный

материал

(приложение

1), мультиме-

дийная

презентация

2. Опера-

ционно-

деятель-

ностный

Введение

лексиче-

ских

единиц по

теме

«Школь-

ные

помеще-

ния»

Создаёт условия для введения новых
лексических единиц, объясняет за-
дание:
— Wie heiβen Schülraume auf
Deutsch? Ratet mal, was für ein Wort
ist hier versteckt! Das deutsche ABC
hilft euch dabei.
— Was für Wörter habt ihr?
— Was bedeuten diese Wörter? Spielt
Domino!

— Erklärt die Bedeutung der Wörter!

Bildet entsprechende Paare!

Выполня-

ют

задания,

знако-

мятся с

новыми

лексиче-

скими

едини-

цами

Форма

работы: инди-

видуальная

Приём:

«Шифр»

Средство:

раздаточный

материал

(приложение

2), маркеры,

магниты,

доска Форма

работы:

парная

Приём:

«Домино»

Формирование

языковых

знаний,

развитие

культуры взаи-

моотношений

при работе в

парах и

группах
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Средство:

раздаточный

материал

(приложение

3) Форма

работы:

коллективная

Приём:

«Найди пару»

Средство:

раздаточный

материал

(приложение

4)

Первичное

закрепле-

ние новых

лексиче-

ских

единиц

Создаёт условия для первичного за-
крепления новых лексических еди-
ниц:

— Auf diesem Bild ist unsere

Schule dargestellt. Wo liegen diese

Schulräume?

Создают

коллаж,

употреб-

ляют

новые

лексиче-

ские

единицы

в кон-

тексте

Форма

работы:

групповая

Метод:

иллюстративно-

демонстра-

тивный

Формирование

языковых

знаний и

речевых умений
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Приём:
«Составление
коллажа»

Средство:

раздаточный

материал

(приложение

5)

Промежу-

точный

анализ и

оценка до-

стижений

целей

учебного

занятия

Задаёт вопросы
— Wie heiβt das Thema unserer
heutigen Stunde?
— Welche Ziele haben wir?

— Was haben wir gemacht?

Отвечают

на

вопросы

Форма
работы:

фронтальная
Приём: «Про-
межуточный
контроль»

Средство:

мультимедий-

ная

презентация

Развитие

аналитических

способностей

Физическая

разминка

Создаёт условия для психофизиче-

ской и эмоциональной разгрузки

Смотрят

видео-

фраг-

мент

(Gymnas-

tik-Rap)

и вы-

полняют

физиче-

ские

упраж-

нения

Форма
работы:

коллективная
Приём:

«Повтори»

Средство: ви-

деофрагмент

Снятие

переутомления

и перегрузки у

учащихся
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Работа

над

текстом

Задаёт вопросы, создаёт условия для
совместного выхода на тему текста,
поиска необходимой информации: —
Was haben wir noch vor?
— Lest folgenden Text! Bestimmt sein
Thema!

— Was berichtet Beate über ihre

Schulräume?

Отвечают

на во-

просы,

опреде-

ляют

тему

текста,

извлека-

ют

необхо-

димую

инфор-

мацию

из

текста

Форма
работы: инди-
видуальная,
фронтальная

Метод:
частично-
поисковый

Средство:

раздаточный

материал

(приложение

6)

Развитие

умений работы

с информацией

Применение

лексиче-

ских

единиц в

новой

коммуни-

кативной

ситуации

Создаёт условия для составления
рассказа об одном из школьных по-
мещений:
— Bestimmt, was für ein Schulraum
hier versteckt ist!

— Berichtet über diesen Schulraum!

Benutzt dabei folgende Stichwörter!

Составля-

ют

рассказ

об

одном

из

школь-

ных

помеще-

ний,

исполь-

зуя

Форма
работы:
парная
Приём:
«Облака
слов»

Средство:
мультимедий-

ная
презентация

Форма
работы: инди-
видуальная

Метод:

«Сочиняем

рассказ»

Формирование

у учащихся

речевых

умений,

ценностного

отношения к

школе,

развитие

культуры взаи-

моотношений
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опоры, и

пред-

ставля-

ют

резуль-

таты

своей

работы

в виде

сообще-

ния

Средство:

раздаточный

материал

(приложение

7)

при работе в

парах

3.

Итогово-

рефлексив-

ный

Подведение

итогов

учебного

занятия,

рефлек-

сия,

выставле-

ние и

комменти-

рование

отметок,

сообщение

домашнего

задания

Задаёт вопросы:
— Was für ein Thema hatten wir
heute?
— Welche Ziele hatten wir?
— Haben wir alles geschafft?
— Was können wir jetzt?
Создаёт условия для рефлексивной
деятельности учащихся:
— Ergänzt folgende Sätze durch die
passende Information!

Оценивает деятельность учащихся,

объявляет домашнее задание

Отвечают
на

вопросы
учителя

Оценива-

ют свою

деятель-

ность на

учебном

занятии

Форма
работы:

фронтальная
Средство:

мультимедий-
ная

презентация
Форма

работы: инди-
видуальная
Приём:

«Заверши
фразы»

Средство:

раздаточный

материал

(приложение

8)

Развитие

умений

рефлексивной

деятельности
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Приложение 1
Variante 1
Unsere Ziele
• Wir lernen neue Wörter zum Thema „Schulräume“.
• Wir erzählen über unser Schulgebäude.
• Wir erzählen über unsere Schulräume.
Wozu brauchen wir das?
• Wir können unser Schulgebäude beschreiben.
• Wir können über unsere Schulräume erzählen.
• Wir können erzählen, wie wir diese Schulräume finden.
Variante 2
Unsere Ziele
• Wir lernen neue Wörter zum Thema „Bücher“.
• Wir erzählen über belarussische Autoren.
• Wir erzählen über unsere Lieblingsbücher.
Wozu brauchen wir das?
• Wir können verschiedene Bücher nennen.
• Wir können verschiedene Märchenfiguren beschreiben.
• Wir können über unsere Lieblingsbücher erzählen.
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Variante 3
Unsere Ziele
• Wir lernen neue Wörter zum Thema „Essen und Trinken“.
• Wir können verschiedene Lebensmittel nennen.
• Wir erzählen über verschiedene Gerichte.
Wozu brauchen wir das?
• Wir können verschiedene Gerichte nennen.
• Wir können über verschiedene Rezepte erzählen.
• Wir können erzählen, wie wir unser Lieblingsgericht kochen.

Приложение 2
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Приложение 3
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Приложение 4

Deutschraum
Die Schüler sprechen hier, lernen neue Wörter, inszenieren Dialoge, spielen.

Computerraum
Die Schüler arbeiten hier am Computer, suchen Informationen im Internet.

Schülercafe
Die Schüler essen hier zu Mittag, trinken Tee und sprechen mit den Freunden.
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Приложение 5
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Приложение 6

Köln, den 23. September 2014
Hallo, Natalja Dmitriewna,
wie geht es? Die Schule hat wieder begonnen. Das ist super! Ich habe meine Schule sehr gern.
In meiner Schule gibt es viele Räume, aber meine Lieblingsschulräume sind der Deutschraum,
der Computerraum und das Schülercafe.
Der Deutschraum liegt im Erdgeschoss. Ich finde ihn sehr schon und gemütlich. Hier sind
viele deutsche Bücher. An der Wand hängt die Landkarte von Deutschland. Die Schüler
sprechen hier Deutsch, lernen neue Wörter, inszenieren Dialoge, spielen.
Der Computerraum ist im ersten Stock. Er ist groβ und modern. Hier stehen viele
Computer. Der Computerraum gefällt mir sehr. Hier arbeiten wir am Computer und suchen
Informationen im Internet. Das ist sehr interessant.
Das Schülercafe ist im zweiten Stock. Es ist schön und hell. Da stehen viele Tische und
Stühle. Hier essen wir zu Mittag, trinken Tee und Kakao und sprechen mit den Freunden.
Und wie ist es bei euch in Belarus?
Schreiben Sie mir bitte.
Beate

Приложение 7

Der Deutschraum

1. Der Deutschraum liegt (im Erdgeschoss, im ersten Stock, im zweiten Stock) .
2. Ich finde den Deutschraum (hell, groβ, modern, schön, klein, gemütlich).
3. Hier sind (viele Tische, die Landkarte von Deutschland, viele Bilder, viele deutsche

Bücher).
4. Die Schüler (spielen, rechnen, sprechen Deutsch, springen, inszenieren Dialoge,

lernen neue Wörter) .
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Der Computerraum

1. Der Computerraum liegt (im Erdgeschoss, im ersten Stock, im zweiten Stock).
2. Ich finde den Computerraum (hell, groβ, modern, schon, klein, gemütlich) .
3. Hier sind (viele Tische, viele Computer, viele deutsche Bücher) .
4. Die Schüler (spielen, rechnen, suchen Informationen im Internet, lernen neue Wörter,

arbeiten am Computer) .

Das Schülercafe

1. Das Schülercafe liegt (im Erdgeschoss, im ersten Stock, im zweiten Stock) .
2. Ich finde das Schülercafe (hell, groβ, modern, schön, klein, gemütlich) .
3. Hier sind (viele Landkarten, viele Tische und Stühle, viele Computer, viele deutsche

Bücher) .
4. Die Schüler (spielen, essen zu Mittag, trinken Tee und Kakao, sprechen mit den

Freunden, lernen neue Wörter, arbeiten am Computer, spielen) .
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Приложение 8
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ПОСЕЩЕНИЕ И ОБСУЖДЕНИЕ УРОКОВ

Обычно в течение первой недели практики под руководством методиста и при
участии преподавателя педагогики и психологии организуется наблюдение студен-
тами уроков учителей разных предметов и их последующие обсуждения, на которых
опытные учителя-профессионалы рассказывают своим молодым коллегам о том, как
был подготовлен урок, дают анализ системы своей работы, трудностей. В ходе таких
обсуждений у студентов вырабатываются критерии оценки уроков, начинает фор-
мироваться тот идеал урока, к которому должен стремиться каждый учитель. В
процессе обсуждения уроков учителей обращается внимание на общедидактические
проблемы, на требования к современному уроку, показывается конкретное воплоще-
ние этих требований в работе учителя. Цель обсуждения уроков — не столько оценка
работы учителя, сколько видение образца работы, повторение наиболее важных во-
просов теории обучения, на основе которых строится педагогическая деятельность.

Посещение и обсуждение уроков и изучение опыта работы учителей школы поз-
воляют осмыслить и увидеть в действии целый ряд теоретических положений, в
частности:
• мировоззренческую направленность содержания учебного материала;

• важность правильной постановки образовательной, развивающей и воспита-
тельной целей урока;

• выбор типа и структуры урока, методов обучения в зависимости от целей,
содержания урока, особенностей учащихся и класса;

• понятие об обучении как двуедином процессе, диалогическом взаимодействии
учителя и учащихся;

• реализацию основных этапов усвоения знаний учащимися на основе понимания
особенностей восприятия, осмысления, закрепления и практического примене-
ния знаний учащимися;
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• дидактическую ценность проблемного обучения и условия создания проблем-
ной ситуации на уроке;
• сочетание фронтальной, групповой и индивидуальной работы учащихся на раз-

ных этапах урока;
• соблюдение принципов обучения и воспитания на уроках;
• методы и приемы обучения на уроке, факторы, определяющие выбор того или

иного метода учителем, эффективность данных методов и приемов обучения
и т.д.

Большое обучающее значение имеет коллективный анализ проведенных студента-
ми-практикантами уроков. Уроки обсуждаются и анализируются при участии всех
практикантов, учителей, методистов. Обсуждение и анализ уроков осуществляется
по единой схеме, объединяющей общедидактический, психологический и методиче-
ский аспекты анализа. В процессе обсуждения обращается внимание на: содержа-
ние урока (научность, связь с жизнью, использование воспитательных возможностей
материала); его организацию (осуществление принципов обучения, оценка методов
обучения, используемых на уроке, оценка методов и приемов организации позна-
вательной деятельности школьников и др.); поведение практиканта на уроке, его
взаимодействие с учащимися (знание учащихся, контакт с ними, уровень развития
того или иного педагогического умения, речь и др.). В заключение делаются об-
щие выводы по уроку (достижение цели урока, положительные и отрицательные
его стороны).



Кафедра
лингводидактики

Начало

Содержание

J I

JJ II

Страница 93 из 131

Назад

На весь экран

Закрыть

ПРИМЕРНАЯ СХЕМА АНАЛИЗА УРОКА

При анализе урока следует учитывать следующие требования:
• целенаправленность урока;
• содержательность урока;
• активность учащихся на уроке;
• мотивационная обеспеченность урока;
• соответствие речевого и неречевого поведения учителя целям, содержанию и

условиям обучения;
• результативность урока.

1. Анализ цели урока

1. Правильность и обоснованность цели урока с учетом: программных требова-
ний; содержания материала; необходимого уровня знаний и умений учащихся;
места урока в системе уроков по данной теме; подготовленности класса; воз-
можностей самого учителя; прогнозов на конечный результат обучения.

2. Формы и методы доведения цели до учащихся. Целесообразность этих форм и
методов.

3. Степень достижения поставленной цели.

2. Анализ структуры и организации урока

1. Соответствие структуры урока его цели и типу.
2. Логическая последовательность и взаимосвязь этапов урока.
3. Целесообразность распределения времени по этапам урока.
4. Рациональность использования оборудования кабинета.
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5. Научная организация труда учителя и учащихся.
6. Организация начала и конца урока.
7. Оптимальный темп ведения урока.
8. Наличие плана и степень его выполнения.

3. Анализ содержания урока

1. Соответствие содержания урока требованиям стандарта.
2. Логичность изложения.
3. Доступность изложения (соответствует ли уровень изложения материала учи-

телем уровню понимания содержания учениками).
4. Научность изложения (соответствует ли уровень сложности изложения мате-

риала учителем уровню сложности изложения содержания в учебнике).
5. Выделение ведущих идей по данной теме.
6. Связь содержания урока с жизнью, профессиональная направленность мате-

риала.
7. Связь содержания урока с потребностями и интересами ученика.
8. Формирование самостоятельного мышления, активной учебной деятельности,

познавательных интересов учащихся средствами самого урока.

4. Анализ методики проведения урока (деятельность учителя)

1. Правильность отбора методов, приемов и средств обучения с учетом: темы уро-
ка; цели урока; возможностей класса; возможностей самого учителя; учебно-
материальной базы.

2. Разнообразие методов и приемов, применяемых на уроке.
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3. Формирование у учащихся новых понятий (как учитель определил основные
понятия для данной темы и как определил, являются ли данные понятия для
учащихся действительно новыми).

4. Актуализация опорных знаний (как учитель работает с разнообразными точ-
ками зрения по теме урока).

5. Качественное освоение нового материала (как определяется учителем качество
освоения).

6. Использование средств обучения (наглядных пособий, ТСО, личностных осо-
бенностей учащихся).

7. Организация учителем самостоятельной работы учащихся (характер трениро-
вочных упражнений, виды самостоятельной работы, степень сложности, вари-
ативность, индивидуальный подход к заданиям, инструктаж и др.).

8. Педагогическая техника учителя: темп речи, дикция, эмоциональность изложе-
ния, точность использования специальной терминологии, умения в личностном
общении, приемы влияния на учащихся.

5. Анализ работы учащихся на уроке

1. Активность и работоспособность учащихся на разных этапах урока.
2. Интерес к теме и уроку.
3. Владение учащиеся рациональными приемами работы. Культура труда на уро-

ке.
4. Выполнение учащимися единых требований (есть ли требования учителя к

учащимся при изучении предмета, в чем они выражаются, являются ли данные
требования едиными для всех предметников вашей школы).

5. Наличие навыков самоконтроля.
6. Качество знаний и умений учащихся (глубина, осознанность знаний, умение

вычленять главное, применять знания и умения в различных ситуациях).
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7. Умения самостоятельно приобретать знания, самостоятельность суждений.
8. Культура межличностных отношений.
9. Реакция на оценку учителя.

6. Анализ домашнего задания

1. Методы и приемы проверки домашнего задания.
2. Мотивировка домашнего задания на данном уроке, его цели и осознание этих

целей у учащимися.
3. Объем домашнего задания (чем определяется).
4. Характер домашнего задания (тренировочный, творческий, закрепляющий, раз-

вивающий, дифференцированный).
5. Посильность домашнего задания для всех учащихся.
6. Подготовленность домашнего задания всем ходом урока.
7. Методика предъявления задания на дом, инструктаж.
8. Предполагаемая отдача от заданного на дом (ставит ли учитель перед собой

вопрос: "Зачем я задаю учащимся это домашнее задание?").
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ПАМЯТКА-АЛГОРИТМ САМОАНАЛИЗА УРОКА

В процессе анализа очень важна правильная оценка студентом своей работы,
умение его самостоятельно анализировать свои возможности как педагога. Коллек-
тивное обсуждение урока обычно начинается с самооценки, с анализа студентом
результатов урока, с характеристики им своего состояния на уроке, с оценки педа-
гогических умений.

1. Каково место данного урока в теме, разделе, курсе? Связан ли он с предыду-
щими, на что в них опирается? Как этот урок работает на последующие уроки?
В чем его специфика?

2. Какова характеристика реальных учебных возможностей учащихся данного
класса? Какие особенности учащихся были учтены мною при планировании
урока? Была ли опора на диагностику общеучебных специальных умений?

3. Какие задачи решались на уроке: а) общеобразовательные; б) воспитательные;
в) развивающие (что)? Была ли обеспечена их комплексность? Какие задачи
были для меня главными, стержневыми, как были учтены в задачах особенно-
сти класса и отдельных групп школьников?

4. Почему выбранная структура урока была рациональна для решения этих за-
дач? Рационально ли выделено время для опроса изученного нового матери-
ала, закрепления, разбора домашнего задания (если урок комбинированный)?
Логическая связь между различными этапами урока.

5. На каком содержании (на каких понятиях, идеях, положениях, фактах) делает-
ся главный акцент на уроке и почему? Выделен ли объект прочного усвоения,
т.е. из всего рассказанного выделить главное ясно и четко, чтобы дети не по-
терялись в объеме второстепенного?

6. Какое сочетание методов обучения выбрано для раскрытия главного материа-
ла? Дайте обоснование выбору методов обучения (обязательно это сделать!).
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7. Какое сочетание форм обучения было выбрано для раскрытия нового матери-
ала и почему? Необходим ли дифференцированный подход к учащимся? Что
положено в основу дифференциации? Что дифференцировалось? Только объ-
ем, или только содержание, или степень помощи, оказанной учащимся, или все
в совокупности?

8. Как был организован контроль усвоения знаний, умений, навыков учащихся?
В каких формах и какими методами он осуществлялся?

9. Как использовался на уроке учебный кабинет? Целесообразно ли использова-
лись средства обучения?

10. За счет чего обеспечивалась высокая работоспособность учащихся в течение
всего урока?

11. За счет чего на уроке поддерживалась психологическая атмосфера, в чем кон-
кретно проявилась культура вашего общения с группой, классом?

12. Как и за счет чего обеспечивалось на уроке (и в домашней работе учащимися)
рациональное использование времени, предупреждение перегрузки?

13. Какие были продуманы запасные ходы для непредвиденной ситуации? Были
ли предусмотрены иные методические варианты проведения урока?

14. Удалось ли полностью реализовать все поставленные задания? Если не уда-
лось, то почему? Какие? Когда планируем выполнение нереализованных зада-
ний?

В осуществлении самоконтроля большую помощь оказывает ведение педагоги-
ческого дневника, в котором анализируются результаты деятельности. Нередко са-
мооценка студента, являясь завышенной или заниженной, не отражает реального
положения дел. Чтобы научиться объективно оценивать себя, важно осознать и вы-
работать правильные критерии оценки своей работы. Основным показателем оценки
является качество работы, степень общественной активности и творческий подход к
учебно-воспитательной работе, характер отношения студента к педагогической про-
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фессии, детям, школе (ответственность, требовательность к себе и товарищам). Це-
лесообразно постоянно оценивать качество своей работы и профессиональной под-
готовки по сравнению с предыдущим этапом: что стало получаться лучше, какие
трудности удалось преодолеть, над чем надо еще работать.

ВНЕКЛАССНАЯ РАБОТА

В качестве учителя иностранного языка студент-практикант проводит не только
уроки по своему предмету, но активно участвует в проведении внеклассной работы
и выступает в роли классного руководителя закрепленного за ним класса.

Студент-практикант планирует внеклассную работу по иностранному языку в со-
ответствии с планом воспитательной работы класса и школы (экскурсии, конферен-
ции, дискуссии, просмотр учебных кинофильмов, организация олимпиад, конкурсов,
тематических вечеров и др.), принимает участие в организации и проведении фа-
культативных занятий по иностранному языку, участвует в оформлении кабинета
иностранного языка, в организации и проведении факультативных занятий и вне-
классных мероприятий по предмету, одно из которых должно быть зачетным.

Все студенты-практиканты, классный руководитель, учитель, организатор вне-
классной и внешкольной воспитательной работы, преподаватели педагогики, психо-
логии, методики участвуют в анализе внеклассных и воспитательных мероприятий,
проводимых в классах. В ходе коллективного обсуждения практикант раскрыва-
ет тему, цель, место данного мероприятия в системе воспитательной работы клас-
са, методику его подготовки (разработка плана, распределение поручений между
учащимися класса, активность учащихся, методы руководства и контроля работы
школьников), показывает трудности, удачи и неудачи в его проведении. Студенты,
присутствовавшие на этом мероприятии, анализируют положительные и отрица-
тельные стороны в его проведении: соответствие содержания мероприятия и мето-
дики его проведения возрастным и индивидуальным особенностям учащихся, уро-
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вень дисциплины, активности школьников, их отношение к данному виду работы,
роль практиканта. Классный руководитель во время обсуждения показывает основ-
ные воспитательные задачи в работе с детским коллективом и цели данного вида
работы, место его в общей системе воспитательной работы с классом, положитель-
ные и отрицательные стороны в работе практиканта по подготовке и проведению
мероприятия, которые необходимо учесть всем студентам.
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ПЛАН-КОНСПЕКТ УРОКА-СОРЕВНОВАНИЯ В 7 КЛАССЕ «CAN
YOU MAKE A DIFFERENCE?»

(«Замежныя мовы», №1, 2014)

Тип урока: обобщение изученного материала
Форма урока: соревнование с использованием проектной технологии Цели и

задачи:
Обучающие : обучить чтению с целью детального понимания содержания; на-

учить применять полученные знания на практике.
Развивающие : развивать навыки монологической речи по темам “Протяни руку

помощи”, “Маленький бизнес” (защита проектов), “Праздники”; развивать навыки
межкультурной коммуникации; тренировать лексику по заданной теме; развивать
умение выражать свою точку зрения; развивать умения устанавливать соответствие
приведенных утверждений прослушанному тексту.

Воспитательные : воспитывать культуру общения; воспитывать у учащихся
познавательный интерес к культуре других стран; повышать познавательный инте-
рес к иностранному языку.

Оборудование: мультимедиа.
Межпредметные связи: география; информатика; литература.
Методический и дидактический материал: карточки по грамматике; гра-

моты для награждения учащихся; учебник под ред. В.П. Кузовлева “Happy English”,
7 класс; лингвострановедческий справочник; звездочки.

План урока:

1. Организационный момент. Приветствие. Сообщение целей и задач урока.
1.1. Фонетическая разминка. Звуки и пословицы по теме.
2. Основная часть (работа в группах).
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2.1. Речевая разминка. Повторение лексики по теме “Можешь сделать что-то важ-
ное?”

2.2. Чтение текстов по теме (SB, ex. 1, p. 64-65), ответы на вопросы.
2.3. Развитие навыков монологической речи. Страноведение: рассказ о британ-

ских и американских праздниках (LCG).
2.4. Физкультминутка.
2.5. Грамматика. Complex Object and using the verbs with –ing ending after prepositi-

ons for and by. Выполнение заданий на карточках.
3. Проверка домашней работы. Презентация и защита проектов учащихся по

теме.
4. Аудирование. Pamela’s part-time job.
5. Подведение итогов. Вручение грамот. Домашнее задание (SB, ex. 1.1, р. 65-66).

ХОД УРОКА

1. Организационный момент. Приветствие.
Сообщение целей и хода урока

Teacher: Good morning, dear children.
Pupils: Good morning, dear teacher.
Teacher: My dear friends! Today we are going to have an unusual lesson, a lesson-

competition. The topic of our lesson is “Can You Make a Difference?”. (Слайды 1-2)
We’ll pronounce English sounds and proverbs, read the meanings and guess the words
and word combinations, remember important British and American holidays, read and
answer the questions, revise grammar, see your projects.
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1.1. Фонетическая разминка. Звуки и пословицы

Teacher: First, let us start with English sounds and proverbs on the topic “Can you
make a difference?” Read, please (слайд 3):

[ae] Charity begins at home.
[e] A helping hand is no farther than at the end of your sleeve.
[w] A volunteer is worth twenty pressed men.
[t] To make a difference, even if it is a tiny one.

2.1. Речевая разминка. Повторение лексики

Teacher: Good job. You are divided into three teams. Each team must have a name.
I’ll give you 10 seconds to think of the names. Write them in these sheets of paper.

Well, now (names of the teams) let’s start our competition. Be attentive. You’ll get
a star for every right answer. Look at the screen (слайд 4). The first task for you is to
read the meanings and guess the words and word combinations.

Words and word combinations:
People without a place to live –homeless.
A place where very old people live and receive care –nursing home.
Old people considered as a group –elderly people.
Something that protects something or somebody –shelter.
Poor people - needy.
A child without parents –orphan.
Unpaid –voluntary.

2.2. Чтение, ответы на вопросы

Teacher: Very good! Take a star. Our next task is reading. Open your books at pages
64-65, ex. 1. Read, please. After reading you’ll answer the questions to the text. You’ll
get a star for every right answer and an extra one if you read well.
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Team 1. Read the first text and translate it.
Team 2. Read the second text and translate it.
Team 3. Read the third text and translate it.
Teacher: Your reading was good, that’s why everybody will get a star. Now answer

the questions.
The Questions (слайд 5):
1. What kind of business do these children have?
2. When did they start their business?
3. How did they get the ideas?

Keys:

Text 1.
1. They stuff pets.
2. They started their business when they were 12.
3. They thought their cats were cute. Everybody likes what they do.
Text 2.
1. He makes toothbrush holders.
2. He started his business when he was 9.
3. His father gave him the idea.
Text 3.
1. Stacey and Heather weave things after school. They have got their own shop in

Heather’s bedroom.
2. They began their business when they were 11.
3. The girls began weaving for fun when they received a loom as a Christmas present

from their parents.
Teacher: You have read well, that’s why everybody will get a star.

2.3. Страноведение: рассказ о британских и американских праздниках
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Teacher: You have learned much information about unpopular but very important
holidays which are celebrated in the USA and Great Britain. Look at the screen. (Слайд
6) You can see some posters there. So your next task is to tell me about these holidays.
Don’t forget to consult the dictionary and to use the word combinations:

In my opinion... ; To my mind... ; It seems to me that...

2.4. Физкультминутка

Teacher: Well, now it’s time to have a rest. Stand up, please. Let us do exercises.
Hands up! Clap! Clap! Clap!
Hands down! Shake! Shake! Shake!
Hands on hips! Jump! Jump! Jump!
Hop! Hop! Hop! Stand still!
(Физкультминутка выполняется дважды.)
Thank you. Very good! Sit down, please.

2.5. Грамматика. Complex Object and verbs with -ing ending after
prepositions for and by .

Teacher: Well done. The next task is grammar. First let’s revise the formation of the
Complex Object and using verbs with –ing ending after prepositions for and by. Well,
it’s time to start. Here are three cards for each team. I’ll give you three minutes to do
the tasks on the cards. The team which will do the task first will receive an additional
star.

CARD

I. Finish the sentences using the words : helping disabled children, collecting
money, organising a big concert, going on a picnic, thanking our parents, picking up
litter.
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1) We can help people by ...
2) Tom sent a big sum of money for ...
II. Translate from Russian into English.
1) Анна готовит обед каждое воскресенье.
2) Родители просят Анну готовить обед каждое воскресенье.
III. Маkе sentences : те, to study, parents, ту, want, well.
Teacher: Now let’s check up your answers. (Слайд 7) Exchange the cards and check

your classmates’ variants. You’ll get a star for every right answer.

Keys (Слайд 8):

I. Finish the sentences using the words : helping disabled children, collecting
money, organising a big concert, going on a picnic, thanking our parents, by picking up
litter.

1) We can help elderly people by collecting money.
2) Tom sent a big sum of money for helping disabled children.
II. Translate from Russian into English.
1) Ann cooks dinner every Sunday.
2) Parents ask Ann to cook dinner every Sunday.
III. Make sentences : me, to study, parents, my, want, well. Parents want me to

study well.

3. Проверка домашней работы. Презентация проектов учащихся по теме
“Ты можешь сделать что-то важное?”

Teacher: Our competition becomes more and more interesting. Your homework was
to prepare the projects on the topic “Can You Make a Difference?” (три проекта –по
количеству групп)

Are you ready to show your projects?
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Team 1 (название команды) come to the blackboard and present your work.
I like your projects very much. Take your stars, please.

4. Аудирование (Pamela’s part-time job) (Слайды 9-10)

You’ve done very well today. And our competition shows that you can’t do without
each other’s help. But there is one more task. Let’s listen to Pamela speaking about her
part-time job and then decide if the facts below are true (T) or false (F). You’ll listen
twice. After that I’ll check your answers: (Listening Comprehension. Student’s Book ex.
1 p. 68)

Keys: 1. T; 2. T; 3. F; 4. F; 5. F

5. Подведение итогов. Вручение грамот. Домашнее задание

Teacher: My dear friends. You have worked very well today. I hope you liked our
competition. Looking at your projects it is clear that it’s very easy to make a difference,
even if it is a tiny one. Now count your stars, please. What are your scores? Well, the
Prize goes to ... .

(Вручение грамот учащимся. Приложение 1.)
Clap your hands.
Thank you for the lesson. Now write down your homework. It is exercise 1.1 on pages

65-66 (Слайд 11). Stand up, please. The lesson is over. Goodbye.
Для использования электронных материалов, указанных в разработке необхо-

димо зайти на сайт www.1september.ru.
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СХЕМА АНАЛИЗА ВНЕКЛАССНОГО МЕРОПРИЯТИЯ

1. Актуальность избранной для внеклассного мероприятия на иностранном языке
темы, связь ее с современностью, новизна и оригинальность формы проведе-
ния.

2. Количество учащихся, принявших участие в мероприятии.
3. Использованные приемы активизации и включения в процесс иноязычного об-

щения зрительской аудитории.
4. Цели и задачи, решаемые в ходе мероприятия на иностранном языке.
5. Соответствие содержания и формы мероприятия его цели и задачам: а) по-

знавательная ценность; б) мотивационная значимость; в) воспитательная цен-
ность; г) учет возрастных и индивидуальных особенностей школьников; д) ре-
ализация межпредметных связей.

6. Пути осуществления связи урочной и внеурочной работы на иностранном язы-
ке (задачи, тематика, языковой и речевой материал, компоненты УМК и др.).

7. Творческие элементы в деятельности учителя и учащихся при проведении вне-
классного мероприятия на иностранном языке.

8. Степень подготовленности мероприятия: а) языковая сторона выступлений
учащихся; б) музыкальное оформление использование ТСО; в) соответствие
наглядности эстетическим нормам и дидактическим требованиям.

9. Отношение учащихся к мероприятию (заинтересованность, активность, дисци-
плинированность).

10. Общая характеристика проведенного мероприятия: степень реализации цели,
наиболее удачные (или неудачные) моменты проведения мероприятия, отноше-
ние к мероприятию участников и зрителей, общая психологическая атмосфера.

Коллективное обсуждение и анализ как отдельных форм, так и системы вос-
питательной работы с учащимися являются важным средством обучения методике
воспитательной работы в школе, закрепления и углубления знаний по теории и ме-
тодике воспитания.
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РУКОВОДСТВО ПЕДПРАКТИКОЙ

Руководство практикой со стороны вуза осуществляется руководителем педпрак-
тики факультета иностранных языков, групповыми руководителями из числа препо-
давателей языковых кафедр, владеющими современной методикой его преподавания
и имеющими опыт педагогической работы в школе, а также методистами по педаго-
гике и психологии соответствующих кафедр. Каждое образовательное учреждение в
свою очередь выделяет руководителя педагогической практикой из числа наиболее
опытных педагогов школы.

Руководители практики ставят перед практикантами конкретные учебно-педагоги-
ческие и воспитательные задачи, оказывают методическую помощь студентам в под-
готовке к проведению уроков и воспитательных мероприятий, осуществляют кон-
троль за работой студентов в период практики, проводят групповые и индивидуаль-
ные собеседования с целью анализа и оценки выполнения как отдельных мероприя-
тий, так и программы практики в целом.

Одной из основных форм работы преподавателей со студентами в период прак-
тики являются семинары и консультации, которые позволяют в наибольшей степени
использовать обучающие, развивающие и воспитывающие возможности педагогиче-
ской практики, целенаправленно руководить процессом формирования педагогиче-
ских умений, развивать педагогическое мышление. Их цель –оказать конкретную
методическую помощь студентам в подготовке уроков и отдельных воспитательных
мероприятий, показать им конкретные пути решения дидактической или воспита-
тельной задачи, пути преодоления трудностей, возникших в процессе подготовки к
уроку, при проведении воспитательной работы, причины ошибок и неудач, постиг-
ших их при проведении конкретных видов учебно-воспитательной работы, создать
у студентов определенный психологический настрой, способствующий успешному
выполнению программы практики.
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Консультации могут быть индивидуальными и групповыми и проводиться по
широкому кругу вопросов, связанных с теорией и методикой организации учебно-
воспитательного процесса. Сложность организационных задач в начальный пери-
од практики требует проведения групповой консультации на тему "Первая неделя
практиканта в школе на которой студентам напоминают программу и методы пер-
вичного ознакомления с классом и отдельными учащимися; содержание и методи-
ку изучения системы воспитательной работы, проводимой классным руководителем;
раскрывают методику планирования воспитательной работы. Консультации нацели-
вают студента-практиканта на применение педагогической теории в своей практиче-
ской деятельности, на творческое овладение педагогическими умениями, на развитие
самостоятельности и творческой активности. К консультациям следует продумывать
вопросы проблемного характера. Почему отобран именно такой материал для уро-
ка или воспитательного мероприятия? Чем обусловлен выбор методов обучения для
данного урока и методов проведения данного воспитательного мероприятия? Как
учитывать возрастные особенности детей в организации воспитательной работы с
ними? и т.д.
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ФУНКЦИОНАЛЬНЫЕ ОБЯЗАННОСТИ УЧАСТНИКОВ
ПЕДПРАКТИКИ

Групповой руководитель практики (преподаватель университета или опыт-
ный учитель-методист школы) распределяет совместно с руководителем учебно-
воспитательного учреждения студентов по классам, а с преподавателем по предмету
— темы уроков и внеклассных занятий между практикантами; помогает студентам
совместно с преподавателем кафедры педагогики и психологии составлять индиви-
дуальный план на весь период практики, контролирует в соответствии с программой
практики содержание учебных, внеклассных занятий, мероприятий по классному
руководству и психолого-педагогическому изучению коллектива класса или одного
учащегося, утверждает индивидуальные планы работы практикантов; обеспечива-
ет проведение студентами уроков и внеклассных занятий, консультирует студентов
при подготовке к урокам и внеклассным мероприятиям по предмету, проверяет и
утверждает их планы и конспекты, присутствует на уроках и внеклассных заняти-
ях, анализирует и оценивает их, контролирует выполнение индивидуальных планов
работы студентов; собирает и анализирует документацию, представленную студен-
тами, составляет отчет по итогам практики и представляет их факультетскому ру-
ководителю; принимает участие в установочной и итоговой конференциях по педаго-
гической практике в университете, а также совещаниях, проводимых руководителем
учебно-воспитательного учреждения; участвует в проведении зачета по практике и
совместно с преподавателем педагогики и психологии выставляет общую оценку.

Директор школы (его заместитель) обеспечивает нормальные условия для
проведения педагогической практики в школе: знакомит студентов со школой, соста-
вом учителей, с документацией школы, ее учебно-производственной базой (кабине-
ты, библиотека и пр.), общей постановкой учебно-воспитательной работы; выборочно
посещает уроки и внеклассные мероприятия практикантов и принимает участие в
их обсуждении; участвует в итоговых конференциях по педагогической практике в
школе.
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Учитель класса знакомит закрепленных за ним студентов с планом своей учебно-
воспитательной работы, проводит открытые уроки и внеклассные занятия и орга-
низует их обсуждение; намечает и распределяет между студентами темы уроков и
внеклассных занятий по предмету; консультирует студентов при подготовке к прове-
дению уроков, просматривает конспекты предстоящих уроков и планы воспитатель-
ной работы, дает согласие допустить студента к проведению урока или внеклассно-
го занятия; участвует в разборе и оценке уроков студентов; поручает практиканту
проверку тетрадей, занятия с отстающими, кружковые занятия, изготовление на-
глядных пособий.

Студенты-практиканты обязаны подчиняться установленному в школе внут-
реннему распорядку, выполнять все указания и распоряжения директора школы, его
заместителей по вопросам учебно-воспитательной работы. Каждый студент обязан
находиться и работать в школе ежедневно не менее 6 часов, приходя на работу за
15-20 минут до начала занятий.

При подготовке к уроку или внеклассному занятию студент должен заранее (за
2-3 дня) написать план-конспект, который утверждается руководителем группы и
учителем школы. Если план-конспект не представлен и не утвержден, студент не
допускается к проведению урока или внеклассного мероприятия.

Студент-практикант должен обращать внимание на свой внешний вид. Все заме-
чания работников школы должны приниматься студентом во внимание, а распоря-
жения — неукоснительно выполняться.

Студент-практикант обязан хорошо знать цели, задачи и содержание педпракти-
ки, своевременно и качественно выполнять все виды работ.

Каждый студент обязан доброжелательно относиться к учащимся, педагогиче-
скому и вспомогательному персоналу школы, проявляя к ним такт, внимание и ува-
жение.

Во время педагогической практики студент должен проявлять инициативу в ра-
боте, высокую активность в повышении качества учебно-воспитательного процесса.
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Находясь в школе, студент обязан иметь при себе оформленную документацию по
педагогической практике: индивидуальный план работы, дневник практики, планы-
конспекты уроков и внеклассных мероприятий.

В случае невыполнения своих обязанностей студент может быть отстранен от
прохождения практики. Студент, отстраненный от практики или проведший работу
неудовлетворительно, считается не выполнившим учебный план семестра.

Староста группы студентов-практикантов в школе обязан заполнять групповой
журнал, вести учет явки практикантов в школу.
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КРАТКИЙ СЛОВАРЬ-СПРАВОЧНИК ОБИХОДНОЙ ШКОЛЬНОЙ
ЛЕКСИКИ

ORGANISATION DES UNTERRICHTS. LESSON ACTIVITIES
Beginn des Unterrichts. The Beginning of the Lesson.
1. Guten Morgen!/ Guten Tag!/ Guten
Abend!

1. Good morning!/ Good afternoon!/ Good
evening!

2. Stehe/Steht/Stehen Sie auf! 2. Stand up, please!
3. Setz(e) dich/ Setzt euch/ Setzen wir uns/
Setzen Sie sich!

3. Sit down, please!

4. Ab heute unterrichte ich bei euch/ Ihnen
Deutsch.

4. I’ll be giving lessons of English in your
group since now./ I’ll be your English teacher.

5. Wir haben montags/ mittwochs/ freitags
Deutsch.

5. We’ll have English on Mondays,
Wednesdays and Fridays.

6. Zuerst möchte ich mich vorstellen. Ich heiβe
/ Mein Name ist . . . .

6. Let me introduce myself. My name is . . . .

7. Wie heiβt du?/ Wie ist dein Vorname/
Name?

7. What’s your name/ surname?

8. Wie alt bist du? 8. How old are you?
9. Besorge bitte Kreide und Schwamm/
Lappen!

9. Will you fetch some chalk, please, and a
sponge/ duster?

10. Wo ist das Klassenbuch? Wir beginnen mit
der Anwesenheitskontrolle.

10. Where’s the register? I’ll mark the register.

11. Wie viel(e) Schüler sind in eurer Gruppe? 11. How many are you in the group?
12. Wer fehlt heute? Wer ist abwesend? 12. Who is missing/ absent today?
13. Fehlt heute jemand? Sind alle da? 13. Is anybody missing?
14. Warum hast du das letzte Mal gefehlt? 14. Why were you absent at the previous

lesson?
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15. Warum bist du zu spät gekommen/ hast
du dich verspätet?

15. Why are you late?

16. Der wievielte ist heute? Welches Datum
haben wir heute?

16. What is the date today?

17. Welcher Wochentag ist heute? 17. What day is it today?
18. Heute ist Montag, der 3. April 2007. 18. It is the 3rd of April, 2007.
19. Was habt ihr für heute vorbereitet? 19. What it your home task for today?
20. Heute beschäftigen wir uns mit . . . / Wir
lernen . . .

20. Today we are going to do . . . / to learn . . .

ORGANISATION DES UNTERRICHTS. LESSON ACTIVITIES
Ablauf des Unterrichts. Conducting the Lesson.
1. Wiederhol(e) bitte, ich habe es nicht ganz
gut verstanden. Versuch(e) es nochmal!

1. Repeat once again, please./ Try once again!

2. Wer kann helfen? 2. Who can help?
3. Was hast du gesagt? 3. What did you say?
4. Entschuldigt bitte, ich habe mich
versprochen.

4. I’m sorry it’s a slip of the tongue.

5. Unterbrich ihn/ sie nicht! 5. Don’t interrupt him/ her!
6. Nehmt die Lehrbücher zur Hand! Öffnet
eure Lehrbücher auf Seite 30!

6. Take your textbooks and open them at page
30!

7. Schlieβt eure Bücher! 7. Close your books!
8. Schreibt das in die Hefte! 8. Write it down in your copybooks!
9. Unterstreicht das bitte! 9. Underline it!
10. Wir wollen nun in Gruppen/ paarweise
arbeiten!

10. Now we’ll work in pairs/ in groups!

11. Gehe an die Tafel, nimm Kreide und
schreibe . . . auf!

11. Go to the blackboard, please, take the
chalk and write down . . . !
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12. Tritt bitte zur Seite! Ist alles an der Tafel
richtig?

12. Step aside. Is everything correct on the
blackboard?

13. Schreibe bitte gröβer/ deutlicher! 13. Write down in bigger letters/ clearly!
14. Lies laut vor, was du geschrieben hast! 14. Read aloud what you have written!
15. Schaut bitte an die Tafel/ zur Tafel! 15. Look at the blackboard!
16. Wird das Wort groβ oder klein
geschrieben?

16. Do we begin this word with a small or
capital letter?

17. Buchstabiere das Wort! 17. Spell the word!
18. Danke, du darfst dich wieder setzen! 18. Thanks, you can take your seat!

ORGANISATION DES UNTERRICHTS. LESSON ACTIVITIES
Beendigung des Unterrichts. The End of the Lesson.
1. Wir müssen jetzt Schluss machen. 1. We have to stop here.
2. Es klingelt schon. 2. The bell has already gone.
3. Hat es schon geklingelt/ geläutet? 3. Has the bell gone?
4. Unsere Zeit ist um. 4. Our time is up.
5. Jetzt ist Pause. 5. We are having a break now.
6. Verlasst bitte den Raum, um ihn zu lüften! 6. Leave the classroom, please, to air it!
7. Das reicht für heute. 7. That’s enough for today.
8. Wir setzen das Thema in der nächsten
Stunde fort.

8. We’ll continue this topic next time.

9. Auf Wiedersehen! 9. Good bye!
Selbststudium/Hausaufgaben. Stellen
der Hausaufgaben.

Home Task.

1. Eure Hausaufgabe für die nächste Stunde
ist ... .

1. Our home task for the next lesson will be
. . . .

2. Schreibt die Hausaufgabe in eure
Tagebücher auf!

2. Write/ Put down your home task in your
daybooks!
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3. Eure Hausaufgabe ist den Text zu lesen
und zu übersetzen. Ihr sollt fertig sein, auf die
Fragen zu antworten.

3. Your home task is to read the text and be
ready to answer the questions after the text.

4. Eure Hausaufgabe ist eine mündliche
Nacherzählung von . . . vorzubereiten.

4. Your home task is to prepare the retelling
of . . . .

5. Eure Hausaufgabe ist das Gedicht
auswendig zu lernen.

5. Learn the poem by heart.

6. Eure Hausaufgabe ist die grammatischen
Übungen auf Seite 77 durchzuarbeiten.

6. Do grammar exercises on page 77.

7. Schreibt die neuen Vokabeln aus dem Text
heraus!

7. Write out new words from the text!

8. Ist alles klar? Habt ihr Fragen? Gibt es noch
Fragen?

8. Is everything clear? Have you got questions?

9. Was ist sonst noch unklar? 9. Is there anything else you don’t understand?
Kontrolle der Hausaufgaben. Checking Home Task.
1. Was habt ihr für heute auf? 1. What was your home task for today?
2. Sagt bitte, was für heute auf war / ihr für
heute aufhabt.

2. Tell me, please, what the home task for
today was.

3. Habt ihr den Text aus dem Deutschen ins
Russische übersetzt?

3. Have you translated the text from English
into Russian?

4. Habt ihr die neuen Vokabeln gelernt? 4. Have you learned the new words?
5. Habt ihr 7 Fragen zum Text gebildet? 5. Have you made up/ put 7 questions to the

text?
6. Habt ihr die grammatischen Übungen auf
Seite 132 erledigt?

6. Have you done grammar exercises on page
132?

7. Ich möchte deine Hausaufgabe bitte sehen. 7. I’d like to see your home task.
8. Zeige mir deine Hausaufgabe! 8. Show me your home task, please!
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9. Warum hast du die Hausaufgaben nicht
vollständig gemacht?

9. Why haven’t you done the whole home
task?

10. Sehr gut. Du hast keinen Fehler in der
Hausarbeit.

10. You haven’t made a single mistake in your
home task.

11. Jetzt wollen wir mal sehen, ob ihr die
neuen Vokabeln gut kennt.

11. Now we’ll see whether you know the new
words.

12. Worüber haben wir letzte Stunde
gesprochen?

12. What was the topic of our discussion at
the previous lesson?

13. Legt mir die Aufgabe in der nächsten
Stunde vor!

13. You’ll have to present/ to show your home
task at the next lesson.

14. Einmal pro Woche kontrolliere ich auch die
schriftlichen Aufgaben.

14. I’ll check your written tasks once a week.

Arbeit mit dem Text. Work with the Text.
1. Wir wollen jetzt den Text lesen. Hört mir
zu!

1. Now we are going to read the text! Listen,
please!

2. Ich lese zuerst den neuen Text vor. 2. First I’ll read the text aloud.
3. Ich wiederhole den Absatz/Abschnitt. 3. I’ll read the passage once again.
4. Wer will / möchte vorlesen? Wer fängt an? 4. Who would like to read? Who will begin?
5. Lies jetzt bitte vor! 5. Read, please!
6. Wer ist an der Reihe? Wer ist dran? 6. Who is the next?
7. Lest den Text der Reihe nach/kettenweise! 7. Read the text one by one!
8. Lest laut und deutlich! 8. Read aloud and distinctly.
9. Lest den Text für euch / vor euch hin! 9. Read the text to yourselves!
10. Lest die erste Zeile! 10. Read the first line!
11. Lest noch einmal von vorn! 11. Read from the very beginning once again!
12. Lest den ersten Abschnitt von unten! 12. Read the first passage from the bottom!
13. Lest diesen Satz im Chor! 13. Read this sentence in chorus.
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14. Ihr sollt das Lesen häufiger üben. 14. You have to practise reading.
15. Habt ihr das Lesen zu Hause geübt? 15. Did you practise / train reading at home?
16. Du hast eine Zeile übersprungen. 16. You have missed the line.
17. Du hast ohne Fehler gelesen. 17. You were reading without mistakes.
18. Wollen wir jetzt mit verteilten Rollen
lesen!

18. Let’s read according to the given roles.

19. Lest die Wörter in Fettdruck / die
fettgedruckten Wörter!

19. Read the words in bold / in bold letters!

20. Ihr sollt den Hauptgedanken des Textes
erfassen.

20. Your task is to get / to catch the main
idea.

21. Versucht bitte den Text zu verstehen, ohne
ihn zu übersetzen!

21. Try to understand the text without
translation!

22. Fragt bitte, wenn ihr etwas nicht versteht! 22. Ask if anything is not clear!
23. Wovon handelt der Text? 23. What is this text about?
24. Gebt den Inhalt des Textes zuerst auf
Russisch und danach auf Deutsch wieder!

24. First retell the text in Russian and then in
English!

25. Lest eure Gliederung vor! 25. Read your plan!
26. Schreibt einige Stichwörter für die
Nacherzählung auf!

26. Write out the key words from the text for
retelling!

27. Erzählt den Text nach! 27. Retell the text!
28. Erzählt den Inhalt ausführlich nach! 28. Give a detailed retelling!
29. Gebt den Inhalt kurz und bündig wieder! 29. Give the short and clear retelling of the

text!
30. Erzählt diese Geschichte nach und benutzt
dabei eure Notizen!

30. Retell this story using your notes!

31. Gebt den Inhalt mit eigenen Worten
wieder!

31. Retell the text in your own words!
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32. Erzählt, was ihr von dieser Erzählung
behalten habt!

32. Say what you remember from this story!

33. Erzählt, wovon in dieser Geschichte die
Rede ist/ worum es in . . . geht?

33. Say what the story is about.

34. Weiche vom Thema nicht ab! 34. Follow the topic!
35. Wer erzählt den Inhalt der Geschichte noch
einmal nach!

35. Who else will tell the contents of the story?

36. Wie hat euch diese Geschichte gefallen? 36. How did you like this story?
37. Hat euch die vorliegende Geschichte gut
gefallen?

37. Did you like this story?

38. Achtet auf richtige Intonation der Sätze! 38. Mind the intonation of the sentence!
39. Ihr habt die Wörter richtig / falsch betont! 39. You stressed it in the right/ wrong way!
40. Lasst die Bücher bitte geschlossen! 40. Keep your books closed!/ Don’t open your

books!
41. Stellt Fragen zum Text! 41. Put the questions to the text!
42. Sucht im Text Antworten auf die folgenden
Fragen!

42. Find the answers to the following questions
in the text!

43. Antwortet mit einem Satz auf die
folgenden Fragen!

43. Give one-sentence answer to the following
questions!

44. Beantwortet diese Fragen positiv/
bejahend; negativ/ verneinend!

44. Give a positive/ negative answer.

45. Verwendet die folgenden Wendungen in
euren Antworten!

45. Use the following expressions in the
answers.

46. Fasst euch kurz! 46. Give a short answer!
47. Drückt eure eigene Meinung aus / Äuβert
eure Meinung zu . . . !

47. Express your own opinion!

48. Sind alle damit einverstanden? 48. Does everybody agree with this?
49. Ich habe noch eine Frage dazu. 49. I have got one more question.
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50. Wie ist das zu verstehen? 50. How can/ should we understand it?
51. Diese Frage gehört nicht direkt zu unserem
Thema.

51. This question is not up to the point.

52. Wiederholt alles, aber mit anderen
Worten!

52. Express the same idea in other words!

53. Ihr sollt euch klarer ausdrücken! 53. You should express your thoughts more
clearly!

54. Dialogisiert diesen Text! 54. Make up dialogues on the text!
55. Bereitet eigene Dialoge vor! 55. Prepare several dialogues!
56. Setzt die Geschichte fort! 56. Continue the story!
57. Wer hat noch etwas hinzuzufügen? 57. Who wants to add anything?
58. Wie kann man diesen Text untergliedern? 58. How many parts can this text be divided

into?
59. Halte dich mehr an den Text! 59. Keep to the text!
60. So sagt man im Deutschen nicht. 60. It doesn’t sound English.
61. Ihre Übersetzung ist richtig/ teilweise
richtig/ falsch.

61. Your translation is correct/ partly correct/
wrong.

62. Übersetzt den Text mit Hilfe eines
Wörterbuches!

62. Translate the text with the dictionary.

Schriftliche Arbeiten. Diktat. Written Tasks. Dictation.
1. Heute schreiben wir ein Diktat. 1. Today we’ll write a dictation.
2. Hört euch zuerst den ganzen Text an! 2. Listen to the whole text first!
3. Ich diktiere Satz für Satz. 3. I’ll dictate sentence by sentence.
4. Hört aufmerksam zu! 4. Listen attentively.
5. Achtet auf die Rechtschreibung! 5. Pay attention to the spelling!
6. Vergesst den Punkt am Ende des Satzes
nicht!

6. Don’t forget to put a full stop at the end of
the sentence!
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7. Vergesst nicht, Kommas / Kommata zu
setzen!

7. Don’t forget to put commas.

8. Setzt ein Ausrufezeichen / Fragezeichen /
Semikolon/ einen Doppelpunkt/ Bindestrich!

8. Put an exclamatory mark/ an interrogative
mark/ a semi-colon/a colon/a hyphen!

9. Vergesst nicht einen Gedankenstrich/
Apostroph zu setzen!

9. Don’t forget to put a dash /an apostrophe!

10. Setzt die direkte Rede in
Anführungszeichen!

10. Put the direct speech in inverted commas!

11. Setzt die folgende Wendung in Klammern! 11. Put the following word-combination in
brackets!

12. Klammer auf / Klammer zu! 12. Open/ Close the brackets!
13. Ich zitiere. Anfang des Zitats: . . . . 13. I’ll quote. The beginning of the quotation

is: . . . .
14. Zitat zu Ende/ Ende des Zitats. 14. The end of the quotation.
15. Achtet auf die Schrift! 15. Mind your handwriting!
16. Lasst einen breiten Rand! 16. Leave wide margins!
17. Tauscht jetzt eure Arbeiten aus und
verbessert die Fehler!

17. Now exchange your papers and correct the
mistakes!

Schriftliche Nacherzählung und
Aufsatz.

Written Retelling and Essay.

1. Lasst die Bücher geschlossen! 1. Don’t open the books!
2. Ich lese den Text zweimal vor! 2. I’ll read the text twice.
3. Neue Wörter kommen im Text nicht vor! 3. There are no new words in the text.
4. Hier ist ein Verzeichnis der neuen Wörter. 4. Here is the list of the new words.
5. Gebt den Inhalt des Textes wieder, den ihr
eben gehört habt!

5. Give the gist of the text you have heard!

6. Ihr könnt den Text kürzen. 6. You can give a shorter retelling.
7. Einzelheiten könnt ihr weglassen. 7. You can miss the details.
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8. Schreibt etwa . . . Sätze zu diesem Thema! 8. Write . . . sentences on this topic.
9. Der Aufsatz muss eine Einleitung, einen
Hauptteil und eine Zusammenfassung haben.

9. There should be an introduction, the main
part and the conclusion in the essay.

10. Ihr habt drei Themen zur Auswahl. 10. You are given three topics to choose from.
11. Zuerst stellen wir eine Gliederung auf! 11. First we’ll make up a plan.
12. Wie weit seid ihr denn? 12. What are you writing now?
13. Wie viel habt ihr schon geschrieben? 13. How much have you written?
14. Wie lange braucht ihr noch? 14. How much more time do you need?
15. Kommt jetzt zum Schluss! 15. It’s time to finish.
16. Gebt die Aufsätze ab! 16. Hand in your essays!
17. Gebt die Aufsätze in der nächsten/
kommenden Woche ab!

17. Hand in your essays next week!
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Kontrollarbeiten. Tests.
1. Ihr schreibt heute eine Grammatikarbeit/
Abschlussarbeit/ Prüfungsarbeit.

1. Today you’ll write a grammar test/ a final
test/ an exam test.

2. Lehrbücher und eigene Notizen dürft ihr
nicht verwenden.

2. You can’t use your notes and textbooks.

3. Vergesst Datum, Namen und Überschrift
nicht!

3. Don’t forget to put down the date, the name
and surname and the title!

4. Schreibt vom Nachbarn nicht ab! 4. Don’t cheat from your neighbour!
5. Ihr habt genügend Zeit. 5. You have enough time.
6. Ihr habt noch zehn Minuten Zeit. 6. You have ten minutes more./ Ten minutes

are left.
7. Lest eure Arbeiten noch einmal durch! 7. Look through your tests once again!
8. Beeilt euch! Ist jemand nicht
mitgekommen?

8. Hurry up! Has everybody finished?

9. Die Zeit ist um/ abgelaufen. Sammelt die
Hefte ein!

9. Time is up. Collect your tests.

10. Morgen/ Nächste Woche bekommt ihr die
Arbeiten wieder.

10. Tomorrow/ Next week you’ll get them
back.

Arbeit mit Video- und Tonaufnahmen. Video and Audio Activities.
1. Heute schauen wir uns einen Videofilm an. 1. Today we’ll watch a film.
2. Verfolgt die Handlung genau! 2. Follow the development of the events

attentively!
3. Der Film stammt von einem bekannten
Regisseur.

3. This film was shot by a famous director.

4. Achtet besonders auf die folgende Szene! 4. Pay attention to the following episode.
5. Wir sehen heute einen Kurzfilm/
Spielfilm/ Dokumentarfilm/ historischen
Film/ Trickfilm.

5. We are going to watch a short film/a
feature film/a documentary/a historical
film/a cartoon.
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6. Nach welchem Roman wurde der Film
gedreht?

6. What novel is this film based on?

7. Welche Schauspieler waren dabei? 7. Who were the leading actors in the film?
8. Wer hat die Filmmusik geschrieben? 8. Who wrote the music to the film?
9. Erzählt, was euch am meisten beeindruckt
hat!

9. Speak about the things that impressed you
most of all!

10. Was sagt ihr zum Sujet des Films? 10. What do you think about the plot of the
film?

11. Wie haben euch die Schauspieler gefallen? 11. How did you like the acting?
12. Gebt den Inhalt des Gehörten auf Deutsch
wieder!

12. Give the contents of the story you’ve heard
in English!

Darbietung des neuen Stoffes. Introduction of New Material.
1. Heute behandeln wir ein neues Thema. 1. Today we’ll have a new topic for discussion.
2. Das Thema der heutigen Stunde lautet . . . 2. The topic of our lesson is . . . .
3. Unser Ziel ist es, die grammatischen
Kenntnisse zu festigen.

3. Our aim is to improve our grammar/
speaking skills.

4. Heute beschäftigen wir uns mit der neuen
Lexik zum Text.

4. Today we’ll try to master the vocabulary of
the text.

5. Lest die neuen Wörter vor! 5. Read the new words aloud!
6. Schreibt die neuen Wendungen ab! 6. Write down/ copy the new words and

phrases!
7. Wie heiβt das auf Deutsch? 7. What is the English for?
8. Könnt ihr das Wort deutsch umschreiben? 8. Try to explain this word in English!
9. Versucht, die Bedeutung von diesem Wort
zu erraten.

9. Try to guess the meaning of this word.

10. Schlagt die Bedeutung dieser Wörter im
Wörterbuch nach!

10. Look up this word in the dictionary!



Кафедра
лингводидактики

Начало

Содержание

J I

JJ II

Страница 126 из 131

Назад

На весь экран

Закрыть

11. Ich nenne ein Wort. Bildet einen Satz dazu! 11. I’ll name the word and you’ll make up a
sentence with it.

12. Wiederholt das Wort und prägt es euch ein
/ merkt es euch!

12. Repeat the word and try to remember it!

13. Beachtet, dass dieses Wort mehrdeutig ist! 13. Pay attention to the fact that this word
has several meanings.

14. Ersetzt dieses Wort durch ein anderes! 14. Find an equivalent to this word!
15. Dieses Wort steht im Singular/ Plural. 15. This word is in singular/ plural.
16. Das ist ein Eigenname. 16. This is a proper name.
17. Das ist ein Hilfsverb. 17. This is an auxiliary verb.
18. Das ist ein (der) Infinitiv. 18. This is the infinitive.
19. Nennt weitere Beispiele, die zu dieser Regel
passen!

19. Give some more examples on this rule.

20. Unterstreicht das! 20. Underline it!
21. Wir kommen jetzt zur Übung 2 auf Seite
87.

21. Now we’ll do exercise 2 on page 87.

22. Sucht die richtige Form aus! 22. Choose the right form!
23. Bildet Sätze nach der Regel! 23. Make up the sentences according to the

rule!
24. Ersetzt die direkte Rede durch die
indirekte!

24. Change the direct speech into indirect!

25. Vervollständigt/ Ergänzt die gegebenen
Sätze!

25. Complete the sentences!

26. Bestimmt die Zeit des Verbs! 26. Name the tense form of the verb!
27. Setzt folgende Wörter ein! 27. Put in the following words!/ Insert the

following words./ Fill in the gaps.
28. Ersetzt den Singular durch den Plural! 28. Change singular into plural!
Wie kann man die Schuler loben. Evaluation Activities.
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1. Du hast sehr gut/ ausgezeichnet
geantwortet.

1. Your answer was good/ excellent.

2. Du beherrschst Deutsch recht gut. 2. You have good English./ You have a good
command of the English language.

3. Du hast dir den Stoff gut angeeignet. 3. You’ve learned it properly.
4. Das ist wirklich sehr gut. 4. It’s really very good.
5. Das ist ausgezeichnet. 5. It’s excellent.
6. Du bist sehr fleiβig. 6. You are hard-working/ industrious/

diligent.
7. Das ist richtig. 7. Correct.
8. Arbeite weiter so! 8. Keep on doing in the same way.
9. Ich freue mich, dir sagen zu können, dass
du eine gute Arbeit geschrieben hast.

9. I’m glad to tell you that you’ve done a
written task well.

10. Du hast die Übung sehr ordentlich
gemacht.

10. You’ve done the exercise neatly.

11. Das hast du gut gesagt! 11. You’ve said it properly.
12. Deine Aussprache ist wirklich gut! 12. You’ve got a really good pronunciation.
13. Du hast Recht. 13. You are right.
14. Ich bin mit deinen Leistungen sehr
zufrieden.

14. I’m glad about your achievements./ I’m
satisfied with your progress/ results.
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